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Orthros on Sunday, January 07, 2024; Tone 6 / Eothinon 9 

Synaxis of the Holy Prophet, Forerunner & Baptist John  

New-martyr Athanasios of Attalia; Venerable Brannock of Braunton 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

كاااك ناااالآ  ااا        َ الكاااا     اَلله إل ُنال الآ تَباااكََ  وَنااال
 أَو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه ري .

Choir: Amen.  آم  . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

  نمَجْدل نَكَ يك ُناَكك  نمَجْدل نَك. الكا   
وَ ل  ن اااااااَ      مَكو َ  نمل اااااااَ  َ   كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااا 
ا   نَكااااْ ل  ا   مَئااااكٍ  و نمااااكن  ل  نئاااال م ناااال رل كاااا   ن كضاااا 
ْ  ك كاااااك   الآ و  اااااْ ل َ ا حل  نَ هاااااكو  هَسااااال كن  كا  و  نصااااالآ
كن  ل  ِْ أيُّااااك  نصااالآ ٍْ  وَاَسااا   ا   دَناااَ ْ  نااال ك مااا  رْناااَ وطَا  

 نلفوَ كك.
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د و الله  ناا َ  القااار   َ   قاال و د و الله  نّااَ د و الله إ  قاال قاال
ََ مكك.    )ثلاثكً(لا يَموال   

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل     َ  وَنااال و    نّااال لاب  و لالااا   و نااار   نمَجااادل نااا 
 أَو ٍ  وَإنى دَهر   ند  ه ريَ . آم  .

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َ مكاااااك  ياااااك ََبُّ  ْ فااااال د و ل  َْ كنوسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثااااا 
دُّو ل  ْ   اَ   نكت كك  ياك قال اَطكيكنك  يك  اَ   دل تَجاكوَاْ ناَ

ْ  أَجا   ْ م كَ.   طلآس عْ و شْف  أَمْر ضَكك  م 

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْا َ  )ثلاثك(يك ََبُّ  َْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

و    نّااال  لاب  و لالااا   و نااار  الآ  نمَجااادل نااا  دل     َ  وَنااال
 أَو ٍ  وَإنى دَهر   ند  ه ريَ . آم  .

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ا   ملكَ  ن هاَ دلآ     اْ مكو ا  ن َ قَّاَ أَبكنك  ن َ كام  نَالآ
َ ن كَ  مك   نااَ قَئلْ  مَتاا نَقلكَ نَمااك كاام  نَاالآ كَ  ناا  مَسَئوتاال
و    كاااااك  ن اااااَ لَآ أنَط  وهَر  اَْ ناااااك  نجاااااَ نَساااااى  َ،َْب  ال
رلاللهل نَ اااْ ل ن ماااَ  نَكاااك  رلاْلله نَكاااك ماااك نَسَ كاااك نَماااك نَقاااْ و تاااْ
  َ كاااك مااا  ْ  نَج   ج  نَئااا  سْكك كااام  نقلآجر ناااَ دْا  نَسَهاااو  وَلا تااال

ر ير.   نت  

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دَ  أَيُّاااااك الكااااا     دََْوَ و نمَجااااْ كَ و نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
الآ  دل     َ  وَنااااال و ل  نّااااال أَو ٍ    بل و لالااااا ل و نااااار 

 وَإنى دَهر   ند  ه ري .
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َ اْلله  آماااا  .القااااار    بَكَ وَنااااك ِْ ِْ يااااك ََبُّ شااااَ اَساااا  
جَ نسااااى  ك  َ   نَ سَبااااَ مَ  كَْ  نَا  اااادَاَلله  نماااال ك  وَ مااااْ م  ر ثااااَ
هااعَ  نملْ قَصاا   َ   س  ب كَ جَم  ولآو  ِااَ ِْ ب ّاال ر  ير  وَ ْ فااَ  نتاا  

 ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل .   نمَجْدل نلاب  و لال   و نرو    ن
ًَ   أَيُّاااااك  س     ملْ قااااك َِ نسااااى  نصاااالآ تَفَ ااااْ َْ يااااك مااااَ    
يااااااد   ب كَ  نجَد  ِْ كَ ن تااااااَ كَْ  ََأْكَقااااااَ نااااااو   مااااااْ ه ل  ا   نمََاااااا 

ك   مَ  ئ كمَكاااك  نمااال كَ  ل تااا  ر  ْ  ب لّولآ ك  وَكاااَ م ى بااا      نملَاااَ
اْ  قَئلْ  نَاااال ا. نااا  ن  ا   َ جَ نساااى مل اااك كهلال  نَ سَباااَ مكن  اااكً ُيااا 

. الوَ لا   وَظَفَرً  َ  رَ مَّْ لَآ لا كً ن س  مَ لونَقلكَ   

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دهر   ند هري . آم  .
دَوَ  جل َ  اارل  نمَْ  لونااج   يااك و ناا  َ هَ جل  نرلآه  بااَ أَيلآقلاااك  نتاالآ
م يك ِكن َ جل نَْ   ا ه   لا تلْ ر ض  َْ نو   نئلس  هلآجَ  نقلآ  ا 
قَ  هم م  نااارلآأَ   د َ  ااا  رَوَ  نملَاااْ اْ وَطااا   لات كك  لاااَ تَوَ اااُّ

و  رْا  أَْ  يَقَمَسلآئااااال يَ  أَماااااَ م  نااااا   ا  وَاَس  صااااا     وَ مْكَ ااااا  ا 
نااوَ  أَيلآقلاااك  دْا   ا  ك  وَنااَ مك   ب مااك أَناالآ َ   نَاالآ جَ ماا   نَ سَبااَ

كَجل وَْ دَالله    . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

كَ  نَطْسااال ل  الكاااا    ْ مَقااا  ها  ََ َ مْكاااك ياااك إل ب َ رااا  َْ  ُ
َ اْ. ْ  وَ َْ  ُ نَهكَ كَكْ قَج 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  ا    )ثلاثاااكً(ياااك ََبُّ  َْ اااَ  )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبج(  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ه      َ   الكااااا    ا   نمََاااا  ْ  أَجااااْ وَأَيضااااكً نَطْساااال ل ماااا 
.      َ ثَوذلك بكدَو   ،ل  ِ ك م  ن ََ   نَ 

Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ا  أَل  كااااااااك  الكااااااااا    ْ  أَجااااااااْ وَأَيضااااااااكً نَطْساااااااال ل ماااااااا 
لا ( قْرونون ق كاااااك )كااااال لا (   وم  ْ  نَاَكَق كاااااك )كااااال ئاااااه وََ

ه   َ  .وَنلا   ُ اْوَت كك كم  نمَ
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Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    ر  وَناااَ هاالله وَمل ااا    ن سْبَتاااَ كَ ُ ناااوالله ََ ااا  َ،نااالآ
دل    و ل  نّاال دَ أَيُّاااك   بل وَ لالااْ ل وَ ناارُّ ال  نمَجااْ نلرْ اا 

 .  َ  وَنلالآ أَو ٍ  وَإنى دَهْر   ند  ه ر ي 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َ اْلله يك أب. .آم   الجوقة   ب كْ ا   نرلآب   بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّو     نملقََااكوَ كاام  الكااا     نمَجادل ن سثاا كنلوس   نّاال
ا   وْهَر   نملْ  اااام  َ  اااار   نملكََّْاااا  الآ  اااا      نجااااَ   ناااال

   ند  ه ر ي .  َ  وَنلالآ أَو ٍ  وَإ نى دَهْر  
Choir: Amen .  آم  . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

وَنَسى  َ،َْ   القار   سى   كم  ن ل لله   ب   نمَجْدل 
ر و.  ََ لا ل  وَكم  نك ك    نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

ب َ ق ك.  َْ ل قَ كَم م  فَهلْ ا رَ  شَفَقَملآ  ََبُّ  كْقَْ   يك 
 )مرَلآتَْ  ( 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   ن مكذ   ََبُّ  نَث روَ      ن ي يك  يلْ   نلونَك م؟ 
نَ  اَلاصَ قكمو   لا  ن كَفَْم  يَّونوَ   نَث روَ    . سَم 

َ ك عل نَول ب إ ن   ر َ وَمَجْد َ وَ  ِ ََبُّ  نك َِ يك  و. وأَنْ ا 
كََ جكلَك م   لِ   رَاْ َِ ُنى  نرلآب    ب صَوْت م  أَ م. 
لِ  َ، لآ   لِ ثلالآ قلمْ قَدْال ون مْ ََ و. أنك  ْ  جَاَا  قلدْ   م 
َ نْو ا   نتلآ     م    أَاكفل  كَلا  رلن م.  يَكصل  نرلآبلآ 
ََبُّ   يك  قلاْ   . نسم  َ يَ   لم   نملقو ا   نمل هط َ  

يكم اَس  صْك م يك ُن   َِ نلالآ مَْ  يل كد  ام  كَإ نلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ   نَ طَ و. ن سرلآب    نَ لاصل  بكطلًا  وََ َ ّْ

 .ونسى شَِب ك لَرَكَقلك
رلنم. لِ  َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ ثلالآ قلمْ قَدْال وَن مْ  أَنك ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 
are fastened in me, and Thou hast laid Thy 
hand heavily upon me. There is no healing in 

ل ر جْ  اَلله  ولا  تلوَن  ْ كم   ب َ ضَب كَ  لا  ََبُّ   يك 
 َِ وَمَئلآكْ ك ملآ    ِْ نَتَاَ قد  اكمَكَ  كَإ  لآ    لْكم.  د   تلََ
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my flesh in the face of Thy wrath; and there 
is no peace in my bones in the face of my 
sins. For mine iniquities are risen higher than 
my head; as a heavy burden have they 
pressed heavily upon me. My bruises are 
become noisome and corrupt in the face of 
my folly. I have been wretched and utterly 
bowed down until the end; all the day long I 
went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing 
in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning 
of my heart. O Lord, before Thee is all my 
desire, and my groaning is not hid from 
Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even 
this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. 
And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me 
spake vain things, and craftinesses all the 
day long did they meditate. But as for me, 
like a deaf man I heard them not, and was as 
a speechless man that openeth not his mouth. 
And I became as a man that heareth not, and 
that hath in his mouth no reproofs. For in 
Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 
hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men 
spake boastful words against me. For I am 
ready for scourges, and my sorrow is 
continually before me. For I will declare 
mine iniquity, and I will take heed 
concerning my sin. But mine enemies live 
and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, 
because I pursued goodness. Forsake me not, 
O Lord my God, depart not from me. Be 
attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

وَجْو     ْ م  فك الله  ش  د َ  ََ ن جَ  َْ نَهْ يدَالله.  نسملآ 
وَجْو   م ْ   ركمم  ن  كم  َ لامَجالله  وَلا  َ ضَب كَ  
ََأْ م    كَوحَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكمم  َ، لآ  اَطكيكَ. 
 ِْ وقكَ   ِْ أَنْقَكَ قَدْ   . نَسَملآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّ اٍ  مْاٍ  كَ  
لِ ُنى  لِ وَ نَْ كَْ  ْ  ق اَا  جَاكنَقم. شَّ   ر  كتم م  ج 

ك. َ، لآ مَقْكَملآ   ًَ لِ نكب  سلآول مَتَْ  قَد   ن كيَج   و نكلآاكََ نل
لِ    مْقَلأ  شَّ   فك .  ش  د َ  ََ ن جَ  َْ ونه مَاكا ئَ 

يك   قَسْا م.  د   تَكَاُّ   ْ م  أَئ  ُّ  لِ  كْ وَنل دًّ    ج  لِ  وَ تلآضَْ 
يَْ فَ  نَاْ  وتَكَاُّد َ  أمكمَكَ   سلآاك  نل بلْ َ ق م  ََبُّ  ُ  لآ 
ت م  وَنلولَ  قَقْك م قلولآ وَككََ قَسْا م  قَد   ضْطَرَبَ  نكك. 
وأَقْر نكئم   قكئم  د  ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   نَاْ  أَيْضًك  نَْ كَملآ 
ك  م بَ   دً .  م وَقَفَ م   َ كْ لَآ  وَج  ك  م وَوَقَفلو  نَدَ دَنَوْ  م 

ن مَ     ن ي  وَأَجْاَدَن م   وَ   لَ وَ نملسْقَم  م    َ نَفْ يَطْسلالوَ  
طلولَ  نكلآاكَ   وشًك  وَ لتل ا   ب كنْبكط  تَئَسلآملو   رلآ   نتلآ
لا  وَنََ اْرََ   مَعل   َْ يَ لا  الآ  َِ كَئََ  أنك  أم ك  و .  دَََ ل
مَعل ولا كم كَم و   َْ رْال نإنَْكٍ  لا يَ  ِ يَفْقَ ل ككه. و
 َِ أَنْ لِ   س تَوَنلآ ََبُّ   يك  نَسَهْكَ   َ،ن  م   . اِلله تَبْئ  
لا  لِ  قلس َ،ن  م  وإنام.  ن  م  ََ يك  نم  تََقَج   ل 
ََ نَرلآملو   ِْ قَدَمك كْدَمك اَنلآ ِْ لم أند ئم  ون  يَتْمَ
د   وَوَجَ  م   قَ   َْ رْب  مل نَسَملآ  نئَلا . َ،ن  م أَنك ن سضلآ
لَآ كم نلا       . َ،ن  م أَنك ألاْا رل ب إ ثْم م  وَأهَقَاُّ   نَدَ
ْ  أَجْا  اَط  نقم. أَم ك أنَد ئم كََ  هك ل  وَهلاْ أَشَدُّ  م 

نَثلرَ   وقَدْ  ك  م   ظلسْمًك      ن ي م     ن ي  يلبْ  ضونَك م 
،جا   ل مْ  مََ سلو   شَرًّ    لَدَلَ  نَ  ر   جكاَون م 

ن  م وَإن   ََ سْكم يك  لا . كَلا تلاْم  ام ولا  لْق  كئم  نصلآ
ََبلآ  يك  مَ لونَقم  ُنى  أَْ ر عْ  نَك  م.  تَقَبكنَدْ 

 .اَلاِم
وَإن   ن  م  ََ يك  سْكم  تلاْم  نَك  م. كَلا  تَقَبكنَدْ  ولا  ام 

 أَْ ر عْ ُنى مَ لونَقم يك ََبلآ اَلاِم.
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PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

م  يااك أَ ل ُن   ِْ ُ نَهااكَ نَفَْاا  تااَ ر. نَط  ااام ُنهااكَ أَلْقَئاا 
جٍ وََ  اااار   بٍَ لَر  ياااالآ دَ  كاااام أَ قكحَ ُنَهااااكَ جََااااَ وَ شااااْ

ج   نماااك . ه   ماااَ كَ كااام مََاااسلونَجٍ وَنكد  رْال ناااَ ئااا   ظَااااَ
كَ  ْ مَقاااااَ دَالله. َ، لآ ََ كَ وَمَجاااااْ تاااااَ دْ   ،لناااااكي َ  قلولآ  نّااااال

ب   كن ك. ه   فَقَملآ تلَااااَ َ   نَ هاااااكو   وَشااااَ ال ماااا  ئااااا   أَكْضااااَ
َ   كَقَمقَساا ل  دَ عل يااَ كااَ َْ م كَ أَ كَ كاام َ هااكتم وَن ك ااْ َ ناال ألبك
فكه   الْق ااااك    ا  وَن تااا  ْ اٍ ودَ اااَ ْ  شاااَ م نَماااك مااا  نَفَْااا 
َ ذْال  م  هااَ كَ نسااى ك ر شاا  كَ كَماام. ُذ  ذَكَرْتاال ب   ل يلَااَ
ا    ك وَن را  رْاَ نا م نَوناً ب كَ كم  َ، اْ كَ  َ،نالآكَ ِا 
 ََ ك كَ  وَإ ياااا  م باااا  ِْ نَفَْاااا  َّ قَق ر. ُنْقَصااااَ جَككَ هااااكَ أَ ااااْ

ك  ك. أَماااااا  دَاْ يَم  كاااااال وَ  نَفَاااااام   ناااااا ي نَضااااااَ يَطسلااااااال
بَ   وَيالدكَ لوَ   سوَ  كام أ اكك ا   ، َ دْال ََ لًا  كَ بكط 
 . بَجً ن سْثَ كناا   وَ  أَنْصاا  َ  نَااُّ وف   وَيَئلوناال ُنااى أَيااد 
فل  ْ  يَْ ساا  اُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك   وَيلمقااَ كل فهلَااَ ك  نمَساا  أَماا 

اْ أكْو هل  نملقَئَس  م  َ  بكنرُّسْا دلآ  .ب و   َ،نلآول قَدْ  ل
ك   رْاَ نا م نَوْناً َ  َ،نالآكَ ِا  هََ ذْال ب كَ كم  َ،ْ  ك
كَ   م باااا  ِْ نَفَْاااا  َّ ا   جَككَ هااااكَ أَ ااااقَق ر. ُنْقَصااااَ وَن راااا 

ََ نَضَدَاْ يَم  كلك.  وَإ ي ك
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

و    نلّدل  وَ نرُّ لْ    وَ لا  ن لاب   وَنلالآ     نمَجْدل    َ  
 .أَو ٍ  وَإ نى دَهْر   ندلآ ه ر يَ . آم  

إ.  يك  نَكَ  هَس سويهك   نمَجْدل  هَس سويهك    هَس سويهك  
 )ثلاثكً( 

َ ا.    )ثلاثكً(يك ََبُّ  َْ
و    نلّدل   . نمَجدل ن لاب  و لال   و نر 
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PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine 
ear unto my supplication, for filled with evils 
is my soul, and my life unto Hades hath 
drawn nigh. I am counted with them that go 
down into the pit; I am become as a man 
without help, free among the dead, like the 
bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they 
are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow 
of death. Against me is Thine anger made 
strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have 
cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 
I have stretched out my hands unto Thee. 
Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 
Or shall physicians raise them up that they 
may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 
truth in that destruction? Nay, shall Thy 
wonders be known in that darkness, and Thy 
righteousness in that land that is forgotten? 
But as for me, unto Thee, O Lord, have I 
cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 
Thou cast off my soul and turnest Thy face 
away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to 
distress. Thy furies have passed upon me, 
and Thy terrors have sorely troubled me. 
They came round about me like water, all the 
day long they compassed me about together. 
Thou hast removed afar from me friend and 
neighbor, and mine acquaintances because of 
my misery. 

 .وإنى دَهْر   ندلآ هري . آم     َ  ونالآ أو  ٍ 
ُن   ََبُّ  وكم  يك  لِ  رَاْ َِ   َ كم  نكلآاك وَ الاِم  

أَم اْ  لاتم   َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْال أمكمَك    نسلآ ا  
ُنى وَ    ألذلنَكَ  رل م َ   نتُّ كََّد   مْقَلَأَاْ  طَس اَق م  

مَعَ  لِ  اْ  َ َ هكتم.  ل َ   نجَ ها   م   ِْ وَدَنَ نَفَم  
  َْ نَهْ ُنَْكٍ   ثاَ  م  رْال   ِ كم  نجل      َ يَ    نملكَْ د 
قسى   مثاَ  نَّ لَ َ   ،مْو ا   وً ك  مَطْرل مل    الله   نَول 

يَ  كم  نلّالوَ    لا تَْ كلرلهلاْ أَيضًك  وَهلاْ   ن ي  نر  قد 
أَْ فَا   جل     كم  جََ سلونم  صَو .  ملّْ اَلله  يَد    ْ م 
نَسَملآ   لان و.  وَظ  ظلسلمكا   نمَوْا   كم  كك س       َ  ن
  . نَسَم  أَجَْ تَاك  أهَْو ن كَ  وَجَم هعل  َ ضَبلكَ    ْ قََّرلآ 
قَدْ  ََجكَ جً.  اْ  نَال جََ سلون م  َ ك م   مَ ك نَك  م  أَبَْ دْاَ 
م َ    ضَ لفَقك   ََ وَنَ كك لِ   اَرَجْ وَمك  لِ  أل س مْ
سلآول  نل ََبُّ   نكلآاكََ  يك  ُنهكَ   لِ  رَاْ َِ  نمَََ كج . 
تَصكَعل  ن لَأمو ا   أَنََ سلآكَ   .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ وإنهكَ 
نَك؟   فَهَ قر كلوَ   يل  هملونَالاْ   ب ك ل  أَ    َ،ط   نَ جكئ َ ؟ 
هَاْ يلَ د  سل أََ دالله كم  نّار  ل رَ مَق كَ  وكم  نالاالله  
ب ّ  كَ؟ ها تل رَفل كم  نرُّسمَج  نَجكئ بلكَ  وَنَدنلكَ 
لِ  رَاْ َِ ََبُّ   يك  ُنهْكَ   وأنك  هلآج؟   َ مَكْ بٍَ  أَ كم 
ََبُّ   يك  ن مكذ    لاتم.  َِ كم  نَ د و   كَقَاْسل لكَ 
أنك   كَّ  رالله  نَك  م؟  وَجْاَكَ  وَتَصْر فل  نَفَْم  م  تلّْص 
لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ ّك   ملك ل شَبكلم  و  َ    وكم  نتلآ
وَملفْ  نكتلك  َ جْ لاَلله   جكاَ  نَسَملآ  وَتََ  لآرْا. 
سلآول  نل و نكلآاكََ  نكنمك     لم   ِْ أ كطَ أَاْنَجَقْك م. 
وَ نَّر يَ   يَ   د  نَك  م  نصلآ أَبَْ دْاَ  مًَ ك.   كْقَكفَقْك م 

ّك  َ ك م م َ   نتلآ  .وَمَ ك
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O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

ُن   ََبُّ  وكم  يك  لِ  رَاْ َِ   َ كم  نكلآاك وَ اَلاِم  
أَم اْ  لاتم   َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْال أمكمَك    نسلآ ا  

 ألذلنَكَ ُنى طَس اَق م. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

سم   هعَ مك كم د ا  بكَ نم يك نَفَم  نرلآبلآ  وَيك جَم 
مْ   ََ  ْ مَول  نلّدُّو . بكَ نم يك نَفَم  نرلآبلآ  ولا تَك

ملئككَآت و.   هعَ  آثكم ك      ن َجَم  هعَ  جَم  َ يَ ف رل     ن 
ك     أَمْر ض  جَمهعَ  َ   نفََكد     ن َيَتْفم  م  م  يلكَج  

يلئَس  سلك  بكنرلآ مَج  وَ نرلآأْكج   ن  َ يلتْب عل    ن َ هكتَك    
 . شَبكبلك  نَكنكلآَر   دل  كََ قَجَدلآ شَاَو ت ك    بكنَ ْ ر ا  
ن جَمهع   و نَّضك    ِكن عل  نرلآَ مكا    نرلآبُّ 
 نمَرْسوم  . نَرلآفَ ملو ى طلرلقَول  وَنَك م ُ ْ ر ئ اَ 
يال  َ،نكو    طَو  ؤلوفالله   وَََ هاالله    ََ مَت  نكت و.  نرلآبُّ 
َ طل  ولا  َْ يَ َْ ُنى  انّْ ضك    نَهْ وَنَث  رل  نرلآْ مَج  
كَعَ  َِ كَك  آثكم     َْ  َ نسى  لا  يَْ ّ د.  هر   ُنى  ندلآ
َ،نلآول  جَكا نك.  اَطكيكنك     َْ  َ نسى  ولا  مََ كك  
قَو ى  نرلآبُّ  بَ   نَ    ، مك    لَآ ت فكع   ن َْ   َ د  ّْ ب م 

ْ مَقَول نسى   َ  بلْ د   نمَتْر ح      ن ي ََ د  ّْ يَقلآلّونَول  وَن م 
َ   نمَْ ر ب  أَبَْ دَ نَك ك َ    نكت كك. نَمك يَقَرَألآفل  َ،بل  م 
ب كناَك  َ   يَقَرَألآفل  نرلآبُّ ب  كئَهو  َ،نلآول نَرَفَ جَاْسَقَكك 
أَي كملول  نَكن لتْ    .  انَْك ل  نَْ  ل تلر بالله  أَنلآكك  وَذَكَرَ 
فهو    ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول  يلْ ه ر   ن نكَ  وَنََ هر   نَ ّا  
لِ ولا يل رَفل أيضًك مَوض  لو. أم ك   َْ يَثال  نر  ي ل نه
هْر   وإنى  ندلآهر  نسى   مَ ملك ل  ندلآ كَا  ََ مَجل  نرلآب   
يَ  يَقلآلّونَول  وَنَدْنلول نسى أَلْكك    ناَك  َ   ن كك ر  َ     ن   
هَهلآَ    ن هَصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  وَِكيكهل  وَ ن   ك ر يَ   نَاْدَهل 
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remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

ودل نسى  نجَمهع.  لَ مك    وَمَمسَئَقلول تَ لَآ نَرْشَول كم  ن
ب لّولآوٍ   َ يَ   هعَ مَلائ ئَق و    نملّقَد  يك جَم  بكَ نلو   نرلآبلآ 
نَلام و .  وْا   َِ َ مكع   كْدَ  ن  ب َ س مَق و   س  َ    ن كم 
س َ    د  مَول  ن كم  بكَ نو   نرلآبلآ يك جَم هعَ قلو  ت و   يك ال
نلا   كم  أنَمكن و    هعَ  جَم  يك  بكَ نلو   نرلآبلآ  َ دَتَول.  ُ

هكدَت و. بكَ نم يك نَفَْم  نرلآب ع      .مَوض 
هكدَت و. بكَ نم يك نفَم  نرلآب ع      .كم نلا   مَوض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in Thy sight 
shall no man living be justified. For the 
enemy hath persecuted my soul; he hath 
humbled my life down to the earth. He hath 
sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on 
the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, 
O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 
not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, 
O Lord, the way wherein I should walk; for 
unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 
me from mine enemies, O Lord; unto Thee 
have I fled for refuge. Teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine 
enemies. And Thou shalt cut off all them that 
afflict my soul, for I am Thy servant. 

كَ ُنااااى  ِْ ب َ ّاااا   لاتم  وَأَنْصاااا  يااااك ََبُّ   ااااقَم عْ ِااااَ
اْ كااااام  دال دن كَ  ولا تاااااَ ْ  نااااام ب  اااااَ م. ُ اااااقَج  ساَقااااا  ط 

كَ  ى أَمكماَ ْ  يَقََ كا  َُّ  نمل ككَمَج  مَعَ نَاد الله  كإ نلآو ناَ  أ
ولآ قااَ  دل . َ، لآ  ن ااَ م  طَاَدَ نفَاام  وَأَذَللآ ُنااى  ااَ د   ضااْ

اَ  ثااااْ ك م كاااام  نرلسلمااااكا  م  بَ  َ هااااكتم  وَأَجسََااااَ ، 
طرَبَ  و ام و ضاْ رَاْ لَ ج  هْر  كَضاَ  نمَوْتى ملكاْ ل  نادلآ
َ ذْال  يماج. هاَ كَ   نَّد  سام. تاََ كلآرال  ،يا  قَسْا م كم د ا 
دَيْك.  ككئ ع  يااااَ لِ كاااام ِااااَ سااااْ كَ  وَتََ ملآ ا   أنَمكناااا  كاااام ناااال
ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ م نكَ ناَ  َ لَآ ُنهكَ وَنَفْ لِ يَدَ طْ ََ بَ
و ام. لا  ِْ لَ دْ كَك  اَ ْ  ن م يك ََبُّ  كََّ أَْ ر عْ كَكْ قَج 
م  كَ لشااااكب وَ  ناااااكب ط  َ  كاااام  كَ نَكاااا   ر فْ وَجْاااااَ تَصااااْ
ْ مَقَكَ  كإن  م  ً ك ََ قَم  َْ . ُ جَْ سكم كم  نَ د و  مل  نجل  

. نَر  كْكاااام يااااك ََبُّ  نطلآريااااَ   لِ سااااْ   ناااا َنَسَهااااكَ تَوَنلآ
ْ نم ما   لِ نَفَام. أَنّْا  كَ اْ أَ سلكل فهو   كَإ ن  م ُنهكَ ََ
أند ئم يك ََبُّ  كَإ ن  م قد نَجَْ ال ُنَهْك. نَس  مْكام أَْ  
كَ  و اااااال َِ ُنااااااام. لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكَ  َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ا   ْ  أَجااْ قَ  همج. ماا  بٍَ ملَااْ يكم كاام أَ د  كن  ل يَاااْ  نصاا 
  َ دن كَ تل ااااار  ل مااااا  م كَ  ياااااك ََبُّ  تلْ    كااااام. ب  اااااَ   اااااْ
ال أنَاااااد ئم   كَ تََقَْ ِااااا   ن ااااال    نَفَااااام  وَن رَ مَقااااا 

هااااعَ  كل جَم  م أنااااك   ناااا ي وَتلاساااا  وَ  نفَاااام َ،ناااالآ يل   ناااال
 .نادلالله
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Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجْ  نم ب َ دْن كَ  ولا تدااْ كم  نمل ككَمَج  مَعَ 
اَلله.   )مر تَ  ( ناد 

قَ همج َْ بٍ مل كَ  نصكن  ل يَاْديكم كم أَْ  .وَ ل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

و    نلّدل  و نر  و لال    ن لاب   وَنلالآ     نمَجدل    َ  
 .أَو ٍ  وَإنى دَهر   ند  ه ريَ . آم  

إ.  يك  نَكَ  هَس سويهك   نمَجدل  هَس سويهك    هَس سويهك  
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك وَََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لاٍ  ُنى  نرلآب   نَطْسل .الكا ََ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 

َ ا.  ةالجوق سْبج( يك ََبُّ  َْ  )تل كدل ب دَ نلا   ط 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
سااااى الكاااااا     َ   ن ل َ ماااا  لا    ناااا   ا   نَاااالآ ْ  أَجااااْ ماااا 

كك  ُ نى  نرلآب   نَطْسل   .وَاَلاص  نلفلو  
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

َْ   ثَبكا  الكا      ْ  أَجْا  َ لا   نلا    ن كنَا  وَ ل م 
هااع  ُ نااى  ناارلآب    ْ  إ   نملَّدلآ ااج  وَ ت   ااكد   نجَم  كَكااكئ 

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ   وَ الكااا     ِ   نملّااَ ا  هاا    ناَ اا ْ  أَجااْ   ناا ي ماا 
سلوَ  ُ نَهو  ب إ يْمكٍ  وَوَََعٍ وَاَوْف  إ  ُ نى  نارلآب    يَدْال

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْرونون قكااااك )كاااالا ( الكااااا     ا  أل كااااك وم  ْ  أَجااااْ ماااا 
لا (   ْ  نَاَكَق كااااااك )كاااااال ئااااااه ج   وََ رلآم َ   و نئَاَكااااااَ نْملئااااااَ

د      نمََااه    وجَمهااع   اكْس اارو    و نتَمكم َااج  ااال
ْ     ُنى  نرلآب   نَطْسل .  و نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ْ  أَجْا   ل    الكا   اْ كا م م  ت ا  ََ اَََ ئ ك   ه    ناَسَد  وَمل
 كلا   نَمَاٍ ِكن ٍ   ُ نى  نرلآب   نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل   الكااا     هااع   نماال ج  وَجَم  يكااَ ه   نمَد  ا  هاا   ْ  أَجااْ ماا 
كك ك  َ  ك  ااااك  ُ ناااى  نااارلآب    ك  َ   نَااا  م  َْ رى  وَ نمااال وَ نّااال

 نَطْسل .
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Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ج   وَا صااااْ   الكااااا     ياااَ د ل   َ،هْو  ا   نْقاااا  ْ  أَجاااْ ماااا 
هلآجٍ  ُ ناااااااى  نااااااارلآب    لام  َ   َ،َْب  وَأَوْقاااااااكاٍ  اااااااَ ث ماااااااك

 نَطْسل .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر   الكااا     ر  وَ ناااَ م  نبَ ااْ ا   نملَااكك ر يَ  كاا  ْ  أَجااْ ماا 
و    وَ ن رى  وَ نجاااااااااااَ مَرْضاااااااااااى و نملقااااااااااا ن  م    وَ َ، اااااااااااْ

اْ  ُ نى  نرلآب   نَطْسل . ا   ِ  وَاَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ْ  أَجْا  نَجكت كك م ْ  نلا   ض  ٍ  وََ ضٍَ  الكا      م 
وٍ ُ نى  دلآ   نرلآب   نَطْسل .وَاَطَرٍ وَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ و  فَرْكاااك ياااك إل  الكاااا      ِْ و َْ اااَ دْ وَاَسااا   ألنْضااال
 .ل ك ْ مَق ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَوَ الكاااااا     كه  ج   نطااااا  جَ  نَّد  اااااَ نْر ناااااك  نئلس  هااااالآ دَ ذ  بَ اااااْ
ناااااو   دَوَ  ا  جَ  ناَرَكااااكا   نمَج  اااادو   ااااَ   دَتَكك و ناااا   نفكئ ّااااَ
يَااااا      هاااااع   نّ د   عَ جَم  رْيَاَ  ماااااَ ج  ماااااَ جَ  ناَقلون هااااالآ  ند  ئ ماااااَ
الآ َ هكت كااااااك  كك بَْ ضااااااكً وَناااااال كك وَنَْ ضاااااال عْ أَنْفلَااااااَ وْد  ن كاااااال

نو. ه    ا   َ  ن سْمَ
Choir: To Thee, O Lord. الجوقة  .  نَكَ يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا    اُّ تَمْج  اااادٍ وَإ كااااْ كَ ناااال م نااااَ ول يَكْبَ اااا  َ،ناااالآ
دل     َ   و ل  نّاال لااْ ل وَ ناارُّ جلود  أَيُّاااك   بل وَ لا  وَ اال

 وَنلالآ أَو ٍ  وَإ نى دَهْر   ند  ه ر ي .
Choir: Amen.  آم  . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” (IN TONE SIX)  "  ( السادس باللح ِ ) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ا  المُرَتااِ   رَ نكااك  ملباكََاللهالله   تام بك ااْ : إل  نارلآبُّ ظَااَ
 (ب د  ا قه ونكا ت كد)   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْقَر كو  ن سْرلآب   و دْنو  بكْ م و   نلّد و .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ  ،لمَا  أ كطو  لم ونكْ ا   نرلآب   قَاَرْتلالا.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

 

 

م . 3 َ ه وَهااامَ نَج  باااجالله كااا  ِْ هاااَ ا   نااارلآب   نَكناااَ ْ  ق ااااَ مااا 
 .أنَْ لك كَك
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE SIX) 

 أبوليتيكيون القيامة  
 (باللحِ  السادِس)

When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone 

above Thy revered tomb; and the soldiers 

who were to keep guard became as dead 

men. Thou led Hades captive and wast not 

tempted thereby. Thou didst meet the Virgin 

and didst give life to the world, O Thou, 

Who art risen from the dead, O Lord, glory 

to Thee. 

وَقلآر    ر اَلله  نْمال رو  نساى قَااْ ُ لآ  نلّو  ا   نمَلائئ هلآج  ظَااَ
دَ  كاااْ ِْ ن  رْيَاَ وَقَفااَ وَ  نااك،مو ا   وماااَ ر  َ  ِاااك و ن اال
َِ  نجَ هاَ ونَاْ  اَْ  ََ دَاَلله  نطكه رَ  كَ ََ اْر  طكن بَجً جَ  نَّ
َِ  ناقولَ مكن  كً  ن هكو. فهاك  كدَكْ كْاك  وِ تلجَرلآبْ م 

بَُّ  نمَجْدل نَك. ْ  ل     ،مو ا   يك   مَْ  قكَ  م 
APOLYTIKION OF THE SYNAXIS 

(IN TONE TWO) 
   يوحنَّا المعمدان للسابِقِ  أبوليتيكيون 
 ( الثانيباللحِ  )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

The memory of the righteous is celebrated 

with songs of praise, but the Lord’s 

testimony is sufficient for thee, O 

Forerunner. Thou wast shown indeed to be 

the most honorable of the prophets, for in the 

waters thou didst baptize Him Whom they 

had proclaimed. After suffering with joy in 

behalf of the truth, thou didst proclaim even 

to those in Hades the God Who appeared in 

the flesh, Who taketh away the sin of the 

world, and granteth us Great Mercy. 

لّدل   . نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    ن
كل ل  َِ أيُّاااك  نَاالآ ك أنااْ دي    أماالآ ي   بكنمااَ د  ْ ككلَ  نصاا  تااَ

كَ  . ،ناااالآ اكدَول  ناااارلآب  ج   كَقَئَْهااااكَ شااااَ رْاَ ب كنَ  هّااااَ ظَاااااَ
َِ أَْ   قَْ هَسْ د    ااااْ ا    َ،نْاهااااك   ُذْ قااااَ ْ  ناااال رَفَ ماااا  أَشااااْ
ْ  ثاَالآ ُذْ  ََ مَْ  نَرَاو  هلاْ ب و . وم  دَ كم  نمَجك تلَ م  
رْاَ  نااا يَ  كااام  ًَ   بَتااالآ رو دْاَ ناااَ    ن اااَ    مََااْ جكهااَ
جَ  ع  اَط ناااَ د    نر كااا  و   نراااكه ر  ب كنجََاااَ  نجَ اااها  بكاناااَ

  ن كنَا  و نمكن    ُيلآكنك  نرلآْ مَجَ  ن لرْمى.
APOLYTIKION OF THE THEOPHANY 

(IN TONE ONE) 
  الإلَهِي   الظُهورِ أبوليتيكيون  

 ( باللحِ  الأول)
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

manifest; for the voice of the Father bore 

witness to Thee, calling Thee His beloved 

Son. And the Spirit in the likeness of a dove 

confirmed the truth of His word. O Christ 

our God, Who hast appeared and enlightened 

the world, glory to Thee. 

ري . آم      َ  ونلالآ أو ٍ  وإنى دَهْر   ند ه 

رَ  دل    ظَااااااااَ ر   ،َْ اَلله ياااااااك ََبُّ كااااااام نَااااااااْ بكنْق ماااااااكد 
وْاَ   ب  أتاااااااكاَلله  جودل ن سْثاااااااكنوس  كاااااااإ لآ ِاااااااَ  نَاااااااُّ
وَ  ل اَْ نَج   هكً ُي كاَلله  لْككً مَْ اونكً  و نر  م   ََ اكدَو  مل بكنتلآ
رَ وأنااكََ  ْ  ظَاااَ ج  فَهااك ماَ جَ  نئَس مااَ دل َ  هّاَ يَاا   جٍ ي َ مكماَ

  ن كنَا  أيُّاك  نمََه ل  انول  نمَجْدل نَك
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and 
each other and all our life unto Christ our 
God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory: of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآب   نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً وأيْضكً ب 
َ اْ. الجوق  بَُّ  َْ  : يك 
إل الكا   يك  و ْ فَرْكك  َ اْ  و َْ  ِْ وَاَس   دْ  ألنْضل  :
 .ل ك ْ مَق ك
َ اْ. الجوق  بَُّ  َْ  : يك 
رَوَ  الكا   نْر نك  نئلس  هلآجَ  نَّد  ج    نطكه  ذ  ب دَ   :

و ن دوَ  انو   َ    دَتَكك  جَ  ناَرَككا   نمَج دو    نفكئ َّ
عْ  يَ    ن كود   ند ئ مَجَ  ناَقونهلآج  مَرْيَاَ مَعَ جَمهع   نّ د  
كك بَْ ضكً وَنلالآ َ هكت كك ن سْمََه    انو. كك ونَْ ضل ََ  أنْفل

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن   لآوَ ونكَ  نملسْكَ و نلّولآوَ و نمَجْدَ  الكا   

أيُّاك   بل و ال ل و نرو ل  نلّدل ل    َ  ونالآ أو ٍ  
 وإنى دهر   ند هري . 

 : آم  . الجوق 

(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  (السادسللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of 

the vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting 

the world Great Mercy. 

مَفْقو كً   اْرل  ظَاَرَ  نَّ نملآك  مريال    ِْ رَاَ َِ دْ  نََّ
قكئسجً:  ا   نملْ قَف َ   نَْ وَ  نر ل بجً   ملكْقَ   و نجَ هال 

ب َ لا    ن هكمج   أل  رو   ونَت   كََ سَجَ  نئَرْ    يك  اْرلجو  
مكن  كً  ن كنَاَ  نرْ مَجَ  قكَ    قَدْ  ، لآ  نربلآ 

  ن لرْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 
tomb and cry, weeping. And when she 
thought Thou wast the gardener, she said: 
Where hast Thou hidden the everlasting 
Life? Where hast Thou placed Him Who 
sitteth on the cherubic throne? And when she 
saw the guards who kept Him, appearing 
from fear like dead, she cried unto them: 
Give me my Lord; or else cry with me 
saying: O Thou Who was numbered among 
the dead, and Who didst raise the dead, O 
Lord, glory to Thee. 

 . لّدل     نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    ن

كْدَ  ن   ِْ وقَفَ قد  مرياَ  نمَجْدَن هلآجَ  ُ لآ  أيُّاك  نرلآبُّ  
قكنمُّ   َْ أنلآكَ  نبل  ِْ بكك هَجً. وإذْ ظ كلآ  ِْ رَاَ وِ قَاْر اَلله 
 َِ هْريلآجَ؟ أيَْ  وَضَْ  َِ  نَ هكوَ  ندلآ : أيَْ  أاْفَْ  ِْ قكنَ
أََا   ونم ك  وَنها ؟  ك نلرْ م    نتلآ نسى   َْ  نجكن 
و  نك،مو ا  م َ    ََ أمْ قَدْ   ن لر  َ   ن يَ  َ فَرواَلله 
نَ  م   ِْ ل اا هكت فَجً: ُملآك أنْطونم   نَ وْف   ِكَ 
لَْ َ    َِ اْ  َ مَْ   ل يك  قكئ س َ :  مَ م  أو   هْق فو  

َِ  نمكئ ق َ   يك ََبُّ   نمَجْدل نَك.    ،مْو ا  وأقَمْ
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(For the synaxis) ( ِيسِ يوحنَّا المعمدان للتَذكَار  ( الجَامع للقِد 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
When Jesus had been born of the blameless 
Virgin Mary, and when He was baptized of 
John in the waters of the Jordan, the Spirit 
descended upon Him, appearing in the 
likeness of a dove. For this cause the holy 
Prophet cried out and said together with all 
the Angels: Glory unto Thy coming, O 
Christ God. Glory be unto Thy Kingdom. 
Glory to Thy dispensation, O Thou only 
Lover of mankind. 

ري َ   . آم   .  َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه 
م  ل  و نْقَمَدَ  مريَاَ  ناَقول   م ْ   يََوعل  ن دَ  ول نم ك 

د     كم  ،َْ ًَ  يو ك ك  مَكْرو نسهْو   نرو ل  ُنَْ دَََ    
معَ  نمَلائ ئَج   هَقَفَ  نكا مُّ  ن  ن كَ  َ مكمَج.  ل اَْ نَج  
أيُّاك  نمََه ل   نمَجْدل  ن  لضوَ اَلله  َ اكً:  نمجْدل  ِك

 ن ملسْئ كَ   نمَجْدل ن قَدْل ر اَلله  يك مل   لآ  نبَتَر  وَ دَالله.
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

نسى   اَ  وجل   قَاْرٍ   كم  عَ  ولض  قدْ  ُ لآ  ن هكوَ 
َ ق دٍ.  كْدل  نمَهَ  نَمَس كٍ  قو الله  وَ رََ   نجل  نَ جَر  ال

نكً أنْد َ هل ب  كلٍ لا يلرى.   َ  ونئ  لآ  نربلآ قَدْ قكَ  ضك

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, Jonah did come before and made a 

sign of Thy tomb; and Simeon did interpret 

Thy divine Resurrection, O deathless Lord; 

for Thou didst descend into the grave as one 

who is dead, O Thou Who didst invade the 

gates of Hades, and didst rise free of 

corruption for the salvation of the world, 

being the Master, O Christ our God, and 

didst light those who are in darkness. 

 . لّدل     نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    ن

رَ  لَآ كَ مْ ك ل  و   قَاْرَاَلله   كَرََ اَ  يونك ل    َ دلآ تََّ دْ  نََّ
،نلآكَ  أيُّاك  نرلآبُّ  ن كد  ل  نمَوْا   ق هكمَقَكَ  اناهلآجَ 
ألْو بَ   َِ َ سَسْ مَْ   يك  مَْ قكً  ُنى  نسْ د    َِ نََ نْ
ن َ لاص   نَ    نفََكد   ملك لآهكً   َِ وقلمْ  نجَ ها   
كك  وأنَرْاَ  لَآ   دل أيُّاك  نمََه ل ُنال  ن كنَا   بمك أنلآكَ  ن

  ن يَ  كم  نرَلا . 

(For the synaxis) (يسِ يوحنَّا المعمدان للتَذكَارِ الجَامع  ( للقِد 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

When the great Forerunner John saw Thee, 

O Christ God, in the Jordan’s running 

streams, come to be baptized willingly, he 

cried in gladness: Thou hast now come, 

Thou hast appeared, O Thou Light 

unapproachable. 

ري َ   . آم   .  َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه 
 ََ ك شاااااكهَدَاَلله كااااام مَجاااااك كل َ   نَ راااااهاَ نمااااالآ ُ لآ  نَااااالآ

دل    طك ااااوٍَ قاااكئلًا:  ،لَْ فَ ب  ل بكتَ  هَقاااَ ط  ك  اِاااْ ن باااً
دنى  رْاَ  أيُّااااك  نكاااولَ  نااا َ لا يااال َِ وظَااااَ دْ أَتَ اااْ نّاااَ

 مكو.
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hell. 

وقَك. بَُّ نَس  مكْم  لّ َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
اْ  ملتكهَدَت ا  كْدَ  ن  ملقََ    رً    جمْعل  نمَلائئج   نَْ هَااَ 

أيُّاك  نملَ س  ِ ل َ   ،مو ا   مَْ َونكً    ُي كاَلله 
مََ كَ   آدََ   وملكْا ضكً  قلولآوَ  نمَوا    ود   ضكً 

َ   نجَ ها  نككجً.  وملْ ق ّكً ُي كنك م 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. بَُّ نَس  مكْم  لّ َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
نَْ وَ  كم لاا   تَفَولآهَ  اْر   كْدَ  نَّ ن   نمَلااللهل  نلام عل 
 نط     قكئ لًا: ن اَ تَمْ لجَْ   نطُّ وبَ بكندُّموع   ل قَرَسٍ  
، لآ   و كْرَْ َ    ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ  ت سْم   ا؟  يك 

. اْر  َ   نَّ َِ قَدْ قكَ  م    نملَ س  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

وقَك. بَُّ نَس  مكْم  لّ َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى   دً    كََنَْ   ج  َ َ رً   ُ لآ  كم لاا   نط      
قَاْر اَلله نكئ  كاٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله وقَفَ ل ا  لآ  وقكلَ 
: امك ل  نكلآوْ   قَدْ نَفلآ ونَطَاَ كَلا تَبْئ َ   لاْ  نَال لآ

اَ بكن  هكمَج. رَْ   نرُّ ل  بَت  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقَك. بَُّ نَس  مكْم  لّ َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
وَوَ  كم لاا   نط       و كَْ َ  بكنَ كوط  ُنى   َْ ُ لآ  نك  
امكً   ملقَكَ    مَلاككً  اْ َ   م  ََ كَ أيُّاك  نملَ س  ِ.  قَاْر اَلله 
مَعَ  نمَوْتى؟   اَْ   نَ ملآ   َ تَْ  ن اَ  قكئلًا:  نَْ وَهال لآ 

اْر  نكه ضكً.  َ   نَّ  فَب مك أنلآول ُناوالله  قَدْ قكَ  م 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. لّدل     نمَجْدل نلاب   و لال    و نر و    ن
و   ثكنوثكً قدُّ  دل ن لاب   ولالْك و   ون رو   قلدْ   جل َْ  كً  و نَ

َ فها ك  َ دٍ  هكت ف َ  مَعَ  ن قلد و الله  :  كم جَوْهرٍ و   
. َِ يك ََب   قلد و الله  قلد و الله أن
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

ري َ   آم  .  .  َ  ونلالآ أو ٍ  وإنى دَهْر   ند ه 
اْ ا   مَ  نَ هاكو  وأنّْاَ دْ وَنَدْا  ملْ طا  َ  ل  نَاَّ أيلآقلاك  نَ ْ 
وَبَ  رََ  ناا  و  َ   نفااَ ِ   ااَ اَ   نَ ط نااج  ومَكَ ااْ آدََ  ماا 
ك    كااااْ دَ م  ْ    نَئاااا  لآ  انااااوَ و انَْااااكَ   نملقَجََاااا    ن اااال

كْاك. َ  م  شَدَهلمك ُنى  نَ هكو   نقم قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَس سويهك  نمَجْدل  هَس سويهك   هَس سويهك  
 ( ثلاثكً )

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك و
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآب   نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً وأيْضكً ب 
َ اْ. الجوق  بَُّ  َْ  : يك 
إل الكا   يك  و ْ فَرْكك  َ اْ  و َْ  ِْ وَاَس   دْ  ألنْضل  :
 .ل ك ْ مَق ك
بَُّ الجوق  َ اْ.  : يك  َْ  
رَوَ  الكا   نْر نك  نئلس  هلآجَ  نَّد  ج    نطكه  ذ  ب دَ   :

و ن دوَ  انو   َ    دَتَكك  جَ  ناَرَككا   نمَج دو    نفكئ َّ
عْ  يَ    ن كود   ند ئ مَجَ  ناَقونهلآج  مَرْيَاَ مَعَ جَمهع   نّ د  
كك بَْ ضكً وَنلالآ َ هكت كك ن سْمََه    انو. كك ونَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ وملسْئَكَ  ملبكََاللهالله  ، لآ  ْ مَكَ 

أو ٍ    ونالآ  و نرو ل  نّدل     َ   و ال ل    بل 
 .وإنى دهر   ند هري  

 : آم  .الجوق 

(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  السادس)إيباكوي القيامة 

By Thy willing yet life giving Death, O 

Christ, Thou hast crushed the gates of Hades, 

because Thou art God, and hast opened the 

old paradise; and having risen from the dead, 

Thou hast redeemed our life from corruption. 

 َِ َ طَمْ أيُّاك  نمَه ل   م    ب مَوْت كَ  نملْ  م  نطلآوْن 
َِ نكك  نف رْدَوَْ   ألو بَ  نجَ ها  بمك أنلآكَ ُنوالله  وكقَْ 
ل     ،مو ا      ْ م  نكه ضكً   َِ وقلمْ  نّدياَ  

َ   نفَكد  نلفوَ كك.  َِ م   واسلآصْ



 17 

(SIXTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة( (للحِ  السادس)با أنَافِثميات القيامة

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O 

Word of God. Have mercy upon me that I 

may live by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in 

the heavenly places. 

جَ إ   وَاَلله يااك نَس مااَ ملآ نَ ااْ عل نَْ كااَ كااَ َْ مك   أ + ُنااى  نَاالآ
 كَقَرَأ فْ نَسَملآ ن ئمْ أْ هك ب ك.

دْنك  د  َ مْكاااك نَ اااْ ل  نملااااكن َ   وأنَاااْ جل  َْ + أيُّااااك  نئَس ماااَ
وَ.  نَكَ أو ن مَ ِكن َ جً ملْ قك

دل     َ   + و    نّااال لاب  و الاااْ   و نااارُّ دل نااا   نمجاااْ
ري   آم  .  ونلالآ أَو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه 

،نلآول  اَلاص   نئلا     َ اََ   و    نلّدل    بكنرُّ ُ لآ   +
ََ    لاْ ق ْ ّكح   يركَ لول   ُذ  هَ لآ كم ُنَكٍ  ب َ 
هو   ويلكَم   ول  ويْجَك   ل ه كا    ض  م َ   ،َْ  ري كً 

ي كا.  سو   ويرت  بلول كم  ن ل
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  Were not the Lord in our midst it would 

not be possible for any of us to stand firm 

in his wrestling with the enemy; for only 

thereby do the victors attain the exaltation 

of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the 

enemies while I am a lover of sin. 

Wherefore, deliver not my soul, O Word, 

like a bird, to their teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is 

everyone made divine; and in Him is 

pleasure, understanding, safety, and 

blessing; for He is equal to the Father and 

the Word together. 

قَطهعل  َْ يَ نَاْ ي ل    نرلآبُّ ك كك كَمك نكَ  أَ دالله  نَوْ   +
م ْ    ، لآ  نرلآكك ريَ   ر نَول    ِ و و    بَجَ  نَ دل َِ ملكك

 هلكك يَقَ كنَوْ .
وَ م َ   ،نْد    وأنك   لَ أْ  أنْجل + وَيْ م نهفَ أقد 
تَدْكَعْ  لا  أيُّاك  نئَس مَجل  فهك  ن سَْ ط نَج.  مل     

ا.  نَفَم نكن لصْفوَ  َ،ْ ككن ا 
لّدل     َ   +   و    ن و نرُّ و الْ    ن لاب    نمجْدل 

ري   آم  .   ونلالآ أَو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه 
رلآول  ََ ون و   نمَ يَقََ نلآول   نللاًّ  و    نلّدل    بكنرُّ ُ لآ   +
ن لاب    ملَكوٍ  ،نو  و ناَرَكَجل   لامَجل  لَآ و ن و نفَاْال 

 و نئَس مج  م كً.
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; 

for their sight is very high. 

نَدى   مَرْهونوَ   نسى  نرلآب    ُ لآ  نملقَوَن  س َ    +
نَرَرَهلاْ   ، لآ  م َ   نئلا     قَْ جَاوَ   َْ ومل  ،نْد    

 ملرتف عالله جدً .
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+  The party of the righteous hath secured 

Thee as its succor, O Savior, and therefore 

shall not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 

يَملدُّ  لا  يّ َ   د   لِآ  نص    َ ُ لآ  لِ   أيُّاك  نملَ س    +
 يَدَيْو  ُنى  نمآثا   ،نلآول قَدْ أْ رَاَاَلله مل  ككً. 

لّدل     َ   +   و    ن و نرُّ و الْ    ن لاب    نمجْدل 
ري   آم  .   ونلالآ أَو ٍ  وإنى دَهْر   ندلآ ه 

نَول  ، لآ  نَسى  نئلا     و    نلّدل    ن   لآوَ  ن سْرُّ ُ لآ   +
مَجٍ   ََ نَ ا    نل معَ  يلآج   سو  ناُّ  ،جْككد   ن ل دل  جل َْ تَ

فْس هلآج.    ل
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE SIX) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 (باللح  السادس)

O Lord, arouse Thy strength, and come to 

our salvation. (Twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to 

our salvation. 

كك.   ِ تَكَ وَهَسلالآ ن َ لا ِْ قلولآ  )مرت  ( يك ََبُّ أيّْ 
ِْ  ستيخ   مَ ُ ر ئ اَ أنص  َ ن   .يك 

كك.يك ََ   ِ تَكَ وَهَسلالآ ن َ لا ِْ قلولآ  بُّ أيّْ 
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب   نَطْسل .الشماس  
َ ا.المرت    بَُّ  َْ  يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااك  وكااااام ،نااااالآ الكاااااا     د و الله أناااااْ كَ قااااال
دَ  ال  نمَجاااْ كَ نلر ااا  قَري ل  وناااَ قَّ رُّ وتََاااْ يَااا َ  تََاااْ  نّ د 
الآ  دل     َ  ونااال و ل  نّااال أيُّااااك   بل  و لالاااْ ل  و نااار 

 أو ٍ  وإنى دَهْر   ند ه ري .
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آم  .المرت   
ب      نرلآب.  ََ مَجٍ  كَسْقل ََ  (مرت  )كلاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَجكَسْقل  ََ اااااُّ نَ ب      نرلآب   نل ََ. 

THE NINTH EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا التاسعة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

مكع  الشماس ََ ن    َ  ّ قَ   َْ نَئوَ  مل ْ  أجْا  أْ   : م 
كك نَطْسل .   انْج ا   نملَّدلآ    ُنى  نرلآب   ُنا 

َ اْ. المرت  بَُّ  َْ  )ثلاثكً( : يك 
مَع   انج اَ الشماس َْ ونْكَ كَسْكََقَّ اْ  ْ مَجل   :  ن  
  نملَّدلآ .
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Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-31) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ا.الكا   لا ل ن جَمه   ل لَآ  :  ن
اااااكَ.المرت   : ون رو  

ْ     الكا    ي د  ْ  ب تاكََو   نّا   يوحناااكَصْاالله شَريفالله ما 
  انْج سم    نبَت ر  و نق  سْم     نطلآكه ر.

  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ   نمَجْدل نَك. المرت  

! الشماس   ن كلصْغ 
Priest: On the evening of that day, the first 

day of the week, the doors being shut where 

the disciples were, for fear of the Jews, Jesus 

came and stood among them and said to 

them, “Peace be to you.” When He had said 

this, He showed them His hands and His 

side. Then the disciples were glad when they 

saw the Lord. Jesus said to them again, 

“Peace be to you. As the Father has sent me, 

even so I send you.” And when He had said 

this, He breathed on them, and said to them, 

“Receive the Holy Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are forgiven; if you retain 

the sins of any, they are retained.” Now 

Thomas, one of the twelve, called the Twin, 

was not with them when Jesus came. So the 

other disciples told him, “We have seen the 

Lord.” But he said to them, “Unless I see in 

His hands the print of the nails, and place my 

finger in the mark of the nails, and place my 

hand in His side, I will not believe.” Eight 

days later, His disciples were again in the 

house, and Thomas was with them. The 

doors were shut, but Jesus came and stood 

among them, and said, “Peace be to you.” 

Then He said to Thomas, “Put your finger 

here, and see My hands; and put out your 

hand, and place it in My side; do not be 

faithless, but believing.” Thomas answered 

Him, “My Lord and my God!” Jesus said to 

him, “Thomas, you have believed because 

you have seen Me. Blessed are those who 

have not seen and yet believe.” Now Jesus 

did many other signs in the presence of the 

disciples, which are not written in this book; 

لل   الكا    أَولآ ذَن كَ  نَ و    وَهوَ  هلآجل  نَم ك نكنَِ نَت 
نكَ   نقلآلام  ل  َ  ثل  مل سََّجالله  و َ،لو بل   ،ل اوع  

يََوعل   جكَ   َ   نَ اود    م  اَوكًك  وَوَقَفَ ملجقَم   َ  
قكلَ  كَسَم ك  نَئلا".  لا ل  لَآ " ن اْ:  نَال وَقكلَ  كم  نوَْ ط  
كَفَر َ   نقلآلام  ل   َ    وَجَكبَول   يَدَيْو   َ هلا  أَ هَ   
نَئلاْ   لا ل  لَآ " ن ثكن هَجً:  نَالا  وَقكلَ   . أَبصَرو   نرلآب 
قكلَ  وَنَم ك  سلئلا".    َ أل أَنك  نََ ن كَ  ََ سَكم   بل  أَ كَمك 
 . َ وَ   نلّدل "ال و   نرُّ نَالا:  وَقكلَ  ا  ك ا  نَفَخَ  هَ   
ْ قلاْ  ََ أَم وَمَْ   اْ  نَال تلْ فَرْ  اَطكيكهلاْ  َ فَرْتلاْ  مَ  
نَتَرَ  أََ دل  لاثكَم  تلومك  أَم ك   ." ِْ  َ  َ ألم اَطكيكهلاْ 
جكَ    مََ الا   َ   يَئل   كَسَا  نَول  نقلآوأَ ل  يلّكلل   ن َ 
ََأَيكك  قَد  "ُنلآكك  نَول  نقلآلام  ل   اَروَ   كَّكلَ  يََوع  
أَثَرَ  نمََكم ر   ألنكي ْ   نَا    ُْ" اْ:  نَال كَّكلَ    "  نرلآبلآ
أَثَر   نمََكم ر    كم  بَ م  ِْ ُ وَأَضَعْ  يَدَيو    كم 
ثَمكن هَج   وَنَ دَ  ألؤم  ".  لا  جَكب و   كم  يَدَ  وَأَضعْ 
اْ   مََ ال وَتومك  لًا  د ا  أَيضًك  تَلام  لهل  نكَ   أَي كٍ  
كم  نوَْ ط   وَوَقَفَ  مل سََّجالله  و َ،لو بل  يََوعل  كََ تى 
"هكا   ن قومك:  قكلَ  ثلالآ  نَئلا"   لا ل  لَآ " ن اْ:  نَال وَقكلَ 
يَدَاَلله  وَهكا   لَآ   يَدَ وَنكي ْ   كك  هَال ُنى  ُِبََ كَ 
لَا    ٍ مَ  مل َ  رَ  تَئلْ   وَلا  جَكْام   كم  وَضَْ اك 
ن م وَإنَام". قكلَ  كًك". أَجكبَ تومك وَقكلَ نَول: "ََ مَ  مل
طلونى   آمَكِ؟  تومك  يك  ََأَيقَكم  "َ،نلآكَ  ي َوعل:  نَول 
كَعَ  َِ نَث رَوً  ألارَ  وَآيكاٍ  وَآمَكو ".  يَرَو   نَا  ن س  يَ  
هَ    نئ قكب.  كم  تلئقَْ   نَاْ  ه   تَلام    أَمكَ   يََوعل 



 20 

but these are written that you may believe 

that Jesus is the Christ, the Son of God, and 

that believing you may have life in His 

Name. 

هلوَ  يََوعَ  ب َ  لآ  مَ كو   ن قل  ِْ ق اَ نل دْ  كََّ ه    هَ   وَأَم ك 
آمَكقلا   ُذ   نَئلا   تَئوَ   وَن ئَم  إ     نمََه ل  ل ل 

 َ هكوالله ب ك م و.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   القارىء  جل َْ كَسْكَ ق هكمَجَ  نمََه     أَيكك  قَدْ  ُذْ 
َ   نَ طَ    م  يََوعَ  نمَْ صو    ن اسرلآب    نالّدُّو     
ون ا  هكمَق كَ  دل  جل َْ نَ أيُّاك  نمََه ل  ن صَسا اب كَ  و دَهل. 
كك   ُنال هو   َِ أن ،نلآكَ  دل   ونلمَج   ب   ل  ََ نل َ ج    نملَّدلآ
يك  هَسلالآ  م م.  ََ نل ونكْ م كَ  نَْ ر فل  لا  وآاَرَ  و اَلله 
دْ ن  هكمَج   نمََه    نملَّدلآ ج   جل َْ مَك َ  نَ مَْ تَرَ  نم
ن ئلا    ن كنَاا.  أتى  نفَرَ ل  قَدْ  بكنصس     هوذ   ، لآ 
ق هكمَقَول  ،نلآول  ب  ْ   ََ ن كلبكَ الله   نرلآبلآ كم نا     ٍ  ونل
بكنمَوْا   أجْس كك   نمَوْاَ    ْ م  سَْ   ُذ   ْ قَمَاَ  نصلآ

 .َ طلآا
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude 
of Thy compassions blot out my 
transgression. 

رَو   ا  نَثااااْ ثااااْ كَ  ونَم  ْ مَقاااا  َ مْكاااام يااااك إل ب َ رااااها  ََ َْ 
 أَكق كَ  مْ ل مَآث مم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ْ  ُثْمم  وم ْ  اَط نَقم طَا   سْكم نَث رً  م   َ  ْ  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م أناااك ناااكَ فالله باااإثْمم  واَط نَقااام أماااكمم كااام  ،نااا 

 كا     ٍ .
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

لِ   كَْ  د  مَكَ ِاااَ ُنهاااكَ و ااادَاَلله أاطااا ال  و نتااارلآ قااال
حَ كم أقو ن كَ وتَْ س َ  كم مل ككَمَق ك.نئَم   تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااا اَ لاام  ونكنَ طكيااك وَنااَدَتْكم   هك ناا   بك ثااك    ل

 ألم م. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااام    ْ َِ  ن اااااا لآ  وأوْضااااااَ اااااااْ ،ناااااا كَ قااااااَدْ أْ اَ
َ ت اك.  قو َْ ْ مَق كَ ومَ  َ و م ضَ   
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 
shall be made clean; Thou shalt wash me, 
and I shall be made whiter than snow. 

سلكم كاا لْهَضُّ   رل  تَْ َاا  كم بااكن وكى كاا طْال تَكْضااَ ل
 . َ   نثلآسْج   أكثَرَ م 

Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they 
shall rejoice. 

راااااكمم   جل ن  ااااااْقَا  قَ ًَ   كَ جً و ااااارو م  لكم لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآن سَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

الآ   ََ  و ماااااْ ل نااااال ْ  اَطكياااااك كَ ناااااَ ر فْ وجْااااااَ  ِاااااْ
 مآث مم. 

Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

قَ همكً   وَ ااكً ملَااْ هاا كً  اْساالاْ  كاا ملآ يااك إل  و بااكً نَ   قَسْ
دْ كم أْ تكئم.   جَد  

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ   وَ اااااااال كَ  و ْ  أماااااااك   وَجْاااااااا  لا تَطْرَْ كااااااام مااااااا 
و ل لا تَكْ  نْول مك    م.  نلّدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

مٍ    ئَك اااااا  كَ  وناااااا روٍ   جَ الاِاااااا   مْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ
دْنم.    نْضل

I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

قَكَ  و نئَفَرَول ُنهْكَ يَرْج  و .   ك لنَس  اَ  َ،ثَمَجَ طلرل
Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness.  

مك   ياااااك إل ُنااااااوَ اَلاِااااام    َ   ناااااد   أنّْااااا ْ نم مااااا 
جَ ن َكنم ب َ دْنا كَ.  اْقَا   كَ 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 

ب َ ق كَ.  َْ قَ بَُّ  كْقَْ  شَفَقَملآ  فَهلْ ا رَ كَمم ل   يك 
For if Thou hadst desired sacrifice, I had 
given it; with whole-burnt offerings Thou 
shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاام    جَ  نَئلكاْ ،ناكَ ناوْ آثااَرْاَ  ن لآله اَ
رُّ بكنملْ رَقكا.  ََ  نئ كلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 
heart that is broken and humbled God will 
not despise. 

عل   قَ تاااا   سااااْ ل  نمل كَْااااَ   الله   نَّ وَ الله مل جل لله    ن له ااااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  قَو ض   و نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built 
up. 

لَ   اقلاَْ  أْ و  اَْ وَ  ونْ  ِ ت كَ  رلآ ََ بَُّ ب مَ س ْ  يك  ِْ أ
شََسها.   أو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 
of righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. 

رُّ ل َ لهَ ج   نَ دْل  قلرْنكنكً وملْ رَقكا. ََ    كنٍ  تل

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجول.  ر  نوَ  نسى مَْ بَ      كنٍ  يلَّ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 
Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

لّدل   . نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    ن
ا  أيُّاااك  انااول  نرلآ ااو    ا  وطَس بااكت ا  فكنَكا   نرُّ اال ب تااَ

ت كك.   مْ ل نَثْرَوَ اَطكيكنك والا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 آم  .  .  َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دهر   ند هري َ 
دَو   انااااااو  وطَس بكت اااااااك  أيُّاااااااك  انااااااول  فكنَكا  و ناااااا  ب تااااااَ

ت كك.   نرلآ و    مْ ل نَثْرَوَ اَطكيكنك واَلا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ََ مكْ  ََ هال    كَ  يك  ََْ مقَ  نََ رها   إل  يك  م 
مم.  كَ  مْ ل مآَث  أَََككت  ََ   نَثْروَ    ون َ 

اََ  كَّاكلَ  ومَكََ كاك  َ   نّاار  نَماك  اَ دْ قكَ  يَوعل م  نََّ
يلآجَ  و نرلآْ مَجَ  ن لرْمى  . ن هكوَ  ،لَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John—

whose Synaxis we now celebrate—of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

كَ  الشااماس   َ اْلله م ر ثااَ ِْ يااك إل شااِبَكَ  ونااك اَساا  
عْ شاااااْ َ   كاااااَ َْ كَ بكنرلآ ماااااج  و نرأكاااااكا   و  دْ نكنَماااااَ و كقّااااا 
كَ  مااَ ب غْ نس كااك مر    ثَوذلكَْاا     وأَ ااْ  نمَااه   َ   ،

ج  ب تااااااَ  ج   نَ ك هاااااالآ ادَو   انااااااو   نئلس  هاااااالآ فكنكا   ااااااَ   دَت كك و ناااااا 
ولآو   نصاااس     رْيَاا ون ّااال ج  ماااَ ج   ناَقون هااالآ  نطلآااااكََو  و ند ئ ماااَ

ريا   نملْ  اااااااما يلآج    نئاااااااَ مكو  و  ا   نَااااااالآ سْباااااااكا   نّااااااال ون ط 
ج   ،جَْااكد   مااَ ج   ن كد  ريا   نَااكل       نملئَرلآمااَ و نكلآااام    نئااَ

ك  نمَ  د   نمَج ااااد  يو كاااا  ًَ    ْ مااااَ  ناااا َ نل ااااهال نااااول تاااا نك
كَْ     نرلآ اااااونَْ     جَكم  اااااكً  ن اااااو  رلآ ْ     نملتاااااَ يَاااااَ  ا و نّ د 

ك َ   نجَديريَ   ا   نملتَرلآ َْ  و كئ ر   نرُّ ل بلطْرلَ  ونونل
دي ا ا   ماااَ يَااا َ  ملَ س مااام  نمََاااْ ونَج    ب  ااال وآبكئ كاااك  نّ د 

ج   نملَ رلآمااااا َ  بك اااااا س وَ   نئا اااااار   ؤَ اااااك    نئَاَكااااااَ
اا  ك  نااااَ هَا م    نفااااَ يَااااوَ   نلاهااااوتم  ويوَ كاااا  و ري و
َْ ويوَ كااااااك  يَاااااا َ  أَثَكك اااااا وَ  ون اااااارنُّ وآبكئ كااااااك  نّ د 
  ْ دي َ يلآجا وأل كاااااااك  نّااااااا  َ كْدَ ج   ا اااااااْ َ ناااااااَ  نااااااارلآ ها  بَطك
ا ريدوَ   ْ  أ ااكق فَج  م اار   نسه  هاالآج  و  ااْ ئااه نهّولاوَ  ََ
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Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

دل    لّف   نماااااال يَوَ  أل ااااااْ لّف  تْريم ثااااااوَ   ون ئْقااااااك أل ااااااْ
ْ  ته ااااااااو   ي ْ   نَ جاااااااكئ ا      وأل كااااااااك  نّاااااااد   نَ ماااااااْ
لّف   َ ككئ ااااااااا أل ااااااااْ   ْ ي رْالله  مو اااااااا و  و نّااااااااد  بَطْر يااااااااَ
اَد     ن لرَمااك    لاارونس  ا و نّديَاا  َ   نمج ااديَ   نتااُّ
ْ   نرفر   وديم قريوَ   نملَهض   جَ وَ   نلاب  جكو
د   ََ  قكئاااا  ََ   نق روناااام  وث ااااودو  نط ااااَ   وث ااااودو
يَااا َ   هْو  وم كاااكَ   نصاااكن ع   نَ جكئااا  ا و نّ د   نجاااَ
ُْ كااااكط  وَ   نملقَوَشاااا     بااااك   اَر نَمْاااااوَ   اَد      نتااااُّ
لا  لَرْنااكََو   ا د ا   نَ رهمااكا  تَّااْ وإن فْث ريااو ا و نتاالآ
يَكااااك   هك  نكتْريكااااك  ن ريااااككم  كااااوت كم  مك طك اااا  َْ أنَ
اَد     يَاا َ   نمَج ااديَ   نتااُّ َ  اا هفك  وآيااري ا و نّ د  بك

َ   نملقَوَش    َ  بك  ا وآبكئ كك  ،لر  قََ ن  ّ َ  بكنرَفَر  ا  نمل
  ْ ي م  و نّاااد  ْ  بكي هَااا  وَ    ثلو ااا  ي د  جً  نّااا  واَكِاااَ

جا  ج   نملَّدلآ اااَ ه   نئَكهَاااَ َهع  هاااَ   ْ     و )كااالا ( شاااَ اَااَ ي  نّ د  
جَ  يَّْ    جَدلآَ  نمَه    انو  يو كهاَ وَ كاالآ وجَمهااع    ، نصد  

ج     رلآعل ُنهااكَ أيُّاااك  ناارلآبُّ  نج يااال  نرلآْ مااَ اَاهكَ  نَقَضااَ ي ق د 
َ مْكك  ْ  نَكك نَْ  ل  نَ طَ وَ  نطكن ا َ  ُنهكَ و َْ  .كَكْ قَج 

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   اْ.    : المرت َ َْ بَُّ    ( و مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 
compassions and love for mankind of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

ل رَْ مَج  وََأَككا   لْك كَ  نو  د  ومََ الآق و   الكا     
كَ   وَ   ومَعَ  مََ ول  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن نا سْابَتر    ن َ 
الآ   ونل و نملْ  م    َ   ول  نصكن     قلدْ ل  نئلس  م   

 أو ٍ  وإنى دَهْر   ند هري . 

Choir: Amen.   آم  . المرت : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE SYNAXIS (Plain Reading) 

يسِ يوحنَّا  بَيتالقِنداق وال للتذكَارِ الجَامع للقِد 
 ( قراءة) المعمدان 

The Jordan, filled with fear at Thy coming in 

the flesh, was driven back trembling, and 

John, fulfilling the ministry of the Spirit, 

drew back in awe. The ranks of angels stood 

amazed, beholding Thee in the streams 

baptized in the flesh. And all those in 

darkness were filled with light, singing the 

praises of Thee Who art made manifest and 

giveth life to all. 

    َ د  ََ اَلله  نجَ تَاَ لآَ   لضوََ قدْ  دَل لآ  ُ لآ  ،
نكدَ   اَوْكًك  ويو ك ك  ْ قَتَاَ  رْتَ دً    مل كَوَن ى 
ومَر ت  ل  نمَلائ ئَج    و هلآج.  دْمَجَ  نرُّ و   ن   ُتْمكم 
ك م   د   ََ بكنج دً   ْ قَم  مل واَلله  شكهدل نم ك   نْدَهَتو  
وَ     يَ  ك م  نرَلَا     قكك َ َ  وجمهعل  ن     نمَجَك

رل و نملك رل  نجمهع.   مَب    َ  ُي كاَلله  أيُّاك  نرَكه 
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Adam became blind in Eden, but now in 

Bethlehem the Sun has appeared to him and 

opened his eyes, washing them clean in the 

waters of Jordan. Unto him that was in black 

darkness a Light has risen that shall never be 

put out: there is no more night for him, but 

all is day. For his sake the hour has now 

come round to break of day: for, as it written, 

it was the cool of evening when he hid. He 

who fell at evening has found the Brightness 

that raises him up: he is released from gloom 

and has come to the Dawn, that is made 

manifest and giveth life to all. 

 َِ اْلله كم ل  دْ ظَاَرَاْ شم نَْ اٍ  دََ   ن َ ق دْ    نَّ
مك   ََ ضْقَال و نَْ كَهْو    َِ كفَقَْ  نَدٍْ    كم  مَ  نلم 
ن اَ       َ ألَد  نواَلله  وأشرَحَ  دَل .  هكه   ، م  كم 

ا   لاْ    و نملرْس ا     نملدنَا  بَْ دل   نَول  نْ االله  كَلا  م كً. 
بْ   قَاْاَ  نصُّ هو  كإ لآ  ن َ  مسَج.  بكنجل     نَاكاَلله 

   َ ج  قَدْ  ل ، لآ  نمََكَ   ،جس و    بًْ ك  لِ  ََ ِك
ُي كه.   ضًك  كْا  مل كجْرً   كوَجَدَ  ق َ    نل نَمك  نكول 
َ   نرلسمَج  ونسَغَ   هلآجً  قَدْ نَجك م  طَ نَت  و ن َ َ َّ

ر  و نملك ر  ن سْجَمهع.   ُنى  نفَجْر   نركه 
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On January 7 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Synaxis (Gathering) of the holy 

and glorious Prophet, Forerunner and Baptist John. On the same day is also commemorated 

the translation of his most precious and holy right hand unto the city of Constantinople. 
 

Verses 

How shall this tongue of mine now praise thee, O Preacher, 

Whom Christ’s tongue calleth greater than all the earthborn? 

The famous Forerunner’s memorial is the lot of the seventh. 
 

Because John’s main role in his life was played out on the day of Theophany (Epiphany), the 

Church from earliest times dedicated the “day after” to his memory.  Among the Gospel 

personalities who surround the Savior, John the Baptist occupies a totally unique place by his 

roles in baptizing the Messiah and in baptizing people for repentance.  John prepared himself 

in the wilderness of the desert for 30 years for his great service by a strict life, by fasting, 

prayer and sympathy for the fate of God’s people.  John was of such moral purity that, in 

truth, he could be called an angel (messenger) as Holy Scripture calls him rather than a 

mortal man.  He appeared on the banks of the Jordan, to prepare the people by his preaching 

to accept the Savior of the world.  In church hymnology, the Baptist is called a “bright 

morning star,” whose gleaming outshone the brilliance of all the other stars, announcing the 

coming dawn of the day of grace, illumined with the light of the spiritual Sun, our Lord Jesus 

Christ.  John differs from all other prophets especially in that he had that privilege of being 

able, with his hand, to show the world Him about Whom he prophesied.  As the holy 

Forerunner and Baptist of the Lord—whom the Lord called the greatest of the prophets—

John concludes the history of the Old Testament and opens the era of the New Testament.  

He bore witness to the Only-Begotten Son of God, incarnate in the flesh.  John was 

accounted worthy to baptize Him in the waters of the Jordan, and he was a witness of the 

Theophany of the Most Holy Trinity at the Savior’s Baptism. 

 On this day, we commemorate the New-martyr Athanasios of Attalia; and Venerable 

Brannock of Braunton. By the intercessions of Thy saints, O Christ our God, have mercy on 

us. Amen. 
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KATAVASIAE OF SECOND CANON 

OF CHRIST’S THEOPHANY  
(IN TONE SIX) 

كَطافاسِيات القانون الثاني لعيدِ الظُهور 
   (باللحِ  السادس) الإلَهِي  

The second canon is chanted in tone six, soft 

chromatic. 

 القَانُون الثَانِي يُرتَ  باللحِ  السَادس  
 .السُلَّم الخروماتيكي الليِ  ()

Ode 1 (2). Israel walketh the sea’s unsettled 

surging, which is again shown to be dry land 

and solid. But the Egyptian captains are hid 

completely in the lightless deep, in a grave of 

spreading waters, by the mighty strength of 

the right hand of the Master. 

فَ  (.2) 1الأوديااة  دْ جااكاَ نكِاا  ر ئ اَ قااَ ُ لآ ُ ااْ
ك   نبَْ ر   نمكئ ج   ُذْ نكدَ كَرَاَرَ نَول أيْضكً يَبََاكً. أما 
و دل  ن لماْ    اْ كَ اْفاكهلاْ  اَ ر للال  نم صْري وَ   نملثَسلآثاَجل  ا 
لَآ   د   دََْو  يَم     ن هكه   ب لّ ٍْ مَفْروشٍ بكنم  مْسَجً  نَرَمْ جل

  نَ  ي و.
Ode 3 (2). All that are rescued out of the 

ancient meshes of the devouring lions, whose 

teeth are broken: Let us rejoice now, opening 

our mouths in gladness, weaving of words a 

melody for the Word Whose delight it is to 

bestow gifts upon us. 

م    (.2)  3الأودية   ألنْق ّو   مَْ تَرَ  ن يَ   َ   يك 
أنْهكبل   ِْ َّ قَدْ  ل   أنلآول  ب مك   ،شْر الله   نَّديمَج   
م َ    عْ كَمَكك  نكظ  جْ وَنلوْ    ،ل ود   نملفْقَر َ ج  كَسْكَاْقَا 
ب و   نمَمْكوَ ج   مَو ه  نسى  أقو لَ  نقََكله    ن سْئَس مَج  

رُّ ل  ن ك. ََ  نَكك  كإنلآول يل
Ode 4 (2). Cleansed with the torch-light and 

fire of mystic vision, the Prophet singeth 

hymns of mortals’ renewal. His voice he 

raiseth, which is moved by the Spirit, 

showing the unutterable Word’s Incarnation, 

Who hath wholly crushed the dominion of 

the mighty. 

َ   (.2) 4الأوديااااااة  ى ل كااااااك ك تَكَّاااااا  ُ لآ  نكلآاااااااملآ نماااااا 
ر    نُااكدَوَ تَجْديااد   نبَتااَ ب   كً  ر  يلآج   ملَااَ  نملتااكهَدَو   نَاا  
رلآاٍلله باااااكنرو     وْاٍ نَرااااهاٍ مل ااااَ َ اكً ب صااااَ د  ِااااك شااااَ
ج    دَ  نئَس ماَ فل  تَجََاُّ اَ دَ  نا َ لا يلوِ رً   نقلآجََاُّ ملرْا 

َ َ  ن  ُّ ذَوَ  لاقْق د َ. ََ   ن َ ب و   نْ

Ode 5 (2). Washed with the cleansing and 

laver of the Spirit from all the poison of the 

mired and murky foeman, we have been set 

on a path new and unerring, leading to 

inaccessible joy and gladness found by them 

alone with whom God is reconciled. 

سْكك (2) 5الأودياااااااة  . ُنلآكااااااك نَ اااااااْ ل  ناااااا يَ   ْ قََاااااااَ
  ْ دَنلآ و    نّاااكت ا   نمااال دل ا    ن اااَ ْ   ااال و    مااا  ل قَطا ااار   نااار 
ر   س كٍ جَدياااادٍ َ  ااااْ رَكْكك نسااااى مََااااْ دْ أشااااْ بكنَْ مااااْ و  قااااَ
  َ قَرَبٍ ُنهْو  ُلا  م  ّْ روٍَ   ر  مل دٍ  ُنى  ل ََ اٍ   مل ملض 

  ن يَ  ِكنََ الال إ.
 



 26 

 

Ode 6 (2). With voice most blissful, the 

Father made known clearly His Beloved, 

Whom from the womb He had brought forth. 

Yea, He saith, while He is My Child and of 

My nature, He sprang forth from mankind, 

beaming bright with splendor, both My 

Living Word, and by providence a mortal. 

َ  (2) 6الأودياااااة  ول   بل مااااا  . ُ لآ  نااااا َ أككضاااااَ
م    نَاااااالآ كدَو   وْا   نئلساااااا   ول بكنصااااااَ دْ أنْسَكااااااَ  ناااااابَطْ    قااااااَ
وَ  لْكاام  نملَااكوَ ناام  اْ هاا   هاال مَْ اونااكً قااكئلًا: نَ ااَ
  ْ كْ ْ  جاا  دَ ماا  ناا  دْ ول ََ  قااَ هك ل نااو وْهَر   وضاا  كاام  نجااَ
ج  وإنَْاااك الله مَ اااكً  ول نَس مَقااام  ن هااالآ ر   وهاااوَ نَفَْااال  نبَتاااَ

ككيَق و. ْ  أجْا  ن   م 
Ode 7 (2). The heads of the dragons were 

burned within the river by Him that lulled 

the upraised flame of the furnace, which had 

encompassed the right religious Children. He 

doth wash away with the dew of the Spirit all 

the froward gloom that sinning doth 

engender. 

َ   رَ  ،تو      (.2)  7الأودية   أاْمَدَ  ُ لآ  ن َ 
كم  ََ نسى  َ،ْ د س   نَ  ج    نملتْقَم ا    نملقََ ج  
هكَ   نقلآككن      ََ كم  نمَجك أْ رَحَ  قَدْ  بكدَو     ِ  ن
رَوَ  لانْ  لال     َ َََ ضَ  نرلسْمَجَ  نَ  و     ون كَدى  نرُّ

  نككت جَجَ نَ    نَ ط نج. 

We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8 (2). Now is creation restored again to 

freedom; they are the sons of light who 

before were in darkness; only he groaneth 

who is the prince of darkness. Let the once-

wretched heritage of the nations earnestly 

now bless the Author of their blessing. 

جلدل نسر ب. (.2) 8الأودية  ب   ل ونلبكَ اللهل ونََ  نلَ
دْ  جَ قااَ دَهل  ، لآ  نَ سهّااَ دل وَ ااْ لا   يَقَكَااالآ كااوَ   نراالآ َْ ُ لآ أَ
ديمكً كاااااام  ََو  و ناااااا يَ  نااااااكنو  قااااااَ ر   ِْ ملقَ ااااااَ بََ  أِااااااْ
ا   . كَسا  ن كَ قَبكئاال  ،لماَ  نرُّسْمَج   قَدْ َ دَو  لَك َ  ن سْكوَ
ر   نّْ طاااكعٍ  اْلًا تلباااكَ اللهل   َ  ب َ  اااْ جَمه لااااك  نتااالآ  هلآجل قاااَ

سلآج.   نمََهَ   ن  
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نو ندَو   انو  وأ     نكوَ  بكنقَكله   نئر   ل   الشماس 
م  .   ملَ ر  

NINTH ODE OF THE FIRST CANON 
OF CHRIST’S THEOPHANY 

 (IN TONE TWO) 

الأودية التاسِعة م  القَانونِ الأولِ للظُهورِ  
 ( باللحِ  الثَانِي)الإلَهِي 

Magnify, O my soul, her that is more 

honorable and more glorious than the hosts 

on high. 

 

د ً  َْكاَعل مَجاْ َ ً وأ رَ ل قاَدْ نَر مم يك نفََْم مَْ  هامَ أكاْ
َ   ،جْككد   ن لسويلآج.  م 
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Every tongue is at a loss to praise thee as is 

due; even the world-transcending 

intelligences are dazed when they seek to 

praise thee, O Theotokos. But since thou art 

good, accept our faith, for thou knowest well 

our love inspired by God; for thou art the 

protectress of Christians. Thee do we 

magnify. 

دَ لك  ب َ َاَ    فَ تَماْ ر هك تَقَ  الآرل نَهاْ كَجَ ب  اْ  َ ُ لآ  ،نْ
الآ نَّااْ    نو جاا     ول وناال اٍ وإْ  نااكَ  ككئ ّااكً  ن ااكنَا  كإناالآ

ْ  ب ماك أنالآك   ك  يك و ندَوَ  اناو. نئا  اه   َْ يَكَْ ه ال كم تَ
وْقَكك  ِ  شاااَ دْ نَرَكاااْ ك  قاااَ الآسااام ُيمكنَكاااك ،نااالآ ِاااكن َ جً  تََّ

ا. ِ  نَص رول  نمََه   َ  كسَك  نلَ ر   . كإذْ أنْ م    انا 
Magnify, O my soul, Him that is come to be 

baptized in the Jordan. 

O David, come in the Spirit to them that are 

enlightened, and do thou sing: Draw nigh 

now unto God with faith, and be ye 

enlightened. For this poor man cried – even 

Adam in his fall – and the Lord heard him; 

for He is come, and in the streams of the 

Jordan, He hath made new him who was 

corrupted. 

َْد  هَصْطَب غَ كم  ،ل  .نَر مم يك نفََم مَْ  أتى ن 

قَك ريَ : ُ ْ ضَرْ يك د ودل بكنرو    وتَرَنلآاْ قاكئلًا ن سْملَاْ
مو    َ  ُنااى إ  بإيمااك ٍ  دلآ قَك رو . هاا   آدَ ل تَّااَ  و  ااْ

و   ناااارلآبُّ   َّطَ  ك ِااااْ ى ُنهااااْ ك  ااااَ رَسَ نماااا   نفَّ اااارل ِااااَ
قَوْنى  د    اْ دَهل ُذْ قاَ دلآ دل     وجاَ َْ،  ََ كا تى ُناى مَجاك

 نسهو   نفََكد.

Magnify, O my soul, Him that receiveth 

baptism from the Forerunner. 

Wash you, make you clean, saith Isaiah. Put 

away the evil of your doings from before the 

Lord. Ye that thirst, come to the living 

waters, for Christ doth sprinkle with 

renewing water them that have recourse to 

Him with faith, and with the Spirit He 

baptizeth them unto life that waxeth not old. 

َ كل . َ   ن بَْ جَ م  َّالآاَ  نص     نَر مم يك نفََْم مَْ  تَ

فل قاااكئ لًا:  هك يَاْقااا  ِْ و   أَايساااو  ُ ُ لآ ُشاااَ سو  وَتَكَّااا  ْ قََااا 
و   طاااكشل هَسلمااا  . وياااك أيُّااااك  ن   كلاْ تلجاااكهَ  نااارلآب   روََ شااال
. ، لآ  نمََااااهَ  يلَاااااهضل ماااااكً    م  ُنااااى  نماااااك    ن اااااَ
هلا باكنرو    دل َ ن َ  ُنهو  بإيماكٍ   ويلَ ما   دً   نملَك ملجَد  

 ن َ هكوٍ اكن دَو.
Magnify, O my soul, Him to Whom the voice 

of the Father bare witness. 

Let us preserve ourselves, O ye faithful, 

through grace and the seal; for as the 

Hebrews of old escaped destruction when the 

door-posts were marked with blood, so also 

this divine laver of regeneration shall be our 

exodus, whence we shall behold the 

unwaning light of the Trinity. 

. دَ نَول  نصوْال  ،لوََ  نَر مم يك نفََم مَْ  شَا 

مَ كوَ  بكنك  ْ مَج  ونكنَْ قْا   ،نلآول نَماك  ِْ أيُّاك  نمل ن كلْ فَ
لاالله  ل قَسْطاااهخ  أنَْقاااكب   َ   نااااَ ديمكً مااا  نَجاااك  نَ ااااودل قاااَ
اَ  َْ مُّ َ  ال  انا  َْ اْ بكندلآ    يَئو ل نَكك هَ    نَ  أَلْو ل ا 
و  نلتاااكه دل ناااوََ  نثاااكنوس   ر طكً  بااا  نُاااكدَو   ناااو لادَو  ِااا 

  ن َ لا يَْ رلب.



 28 

NINTH ODE OF THE CANON OF THE 

SYNAXIS (IN TONE TWO) 

للتذكَارِ الجَامع  الأودية التاسِعة م  القَانونِ 
يسِ يوحنَّا المعمدان  (باللحِ  الثَانِي) للقِد 

O Baptist of Christ, intercede for us. 

The voice of the Forerunner from the 

wilderness pointeth out the Word, Who is 

bodily come to dwell among us; and with 

exceeding joy he prepareth to baptize Him 

that standeth by, Who through faith cleanseth 

souls of sin. 

عْ ك كك.   يك  كل َ   نمَه  تتفلآ
رً   ُ لآ  ر   ملرْااااا  فااااْ َ   نَّ د  ماااا  دْ لااااَ وْاَ  نَااااكل    قااااَ ِااااَ

رٍَ   وَ يَقَاَهاااالآ ل ب فااااَ د. كَااااال جَ   تاااامَ ُن كااااك بكنجََااااَ  نئَس مااااَ
  َ رَ بكايمااااك    نكُّفااااوَ  ماااا  ْ  أتااااى ن هلطَااااا   دَ مااااَ ن هلَ ماااا  

  نَ ط نج.
O Baptist of Christ, intercede for us. 

Grace and the Law openly bring thee 

forward as their hallowed mediator, who 

settest the seal on one, and makest the other 

to begin; who art honored by the Word as 

above all the Prophets, and hast now passed 

beyond things visible, O all-venerable John. 

عْ ك كك.  يك  كل َ   نمَه  تتفلآ
دْ  أيُّااااااك جَ قاااااَ ريَ جَ و نك  ْ ماااااَ مُّ  نوَقاااااكَ  ُ لآ  نتااااالآ  نئلسااااا  

ك  ،ونااااى  ك  اكت مااااً مااااً ك  و ااااهطًك ملئَرلآ أقكمَقااااكاَلله جَس هااااًّ
ال نساااااى جَمهاااااع   ك  نثكنهاااااج  أيُّااااااك  نمفَضااااالآ وملفقَق  اااااً
 ،ناهك   ب ملتكهَدَت كَ   َ   نئَس مَجَ  نفكئَ  نسى نا   

َ ا.   نمكرو
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

He who displayed a life that rivalled the 

incorporeal powers, rejoiceth together with 

the angelic choirs; and standing at the 

Master’s throne, he is exceedingly glad, 

asking that forgiveness and salvation be 

granted to them that extol him. 

 . لّدل     نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    ن

مم  رَ  اااا رَوً تلضااااكهم  اااا رَوَ  ن ااااكد  ُ لآ  ناااا َ أظْاااااَ
عَ  نمَصاكف    نمَلائ ئهالآج. وإذْ هاوَ  رُّ ماَ لَآ  ،جَْكد   يل

قَم   جل ملَااْ قَا  رْش   نَاا   د  يَاااْ دى نااَ االله نااَ دً   لفْر نااكً مكثاا 
ك نس يَ  يَمْدَ ونَ  ًِ  ول. واَلا

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In His exceeding compassion the Redeemer 

of all becometh a man; and for man’s sake, 

out of love for man, He that by nature is the 

Friend of man deigneth to be born in the 

flesh from thy virginal womb, O all-blessed 

Birthgiver of God. 

 

   َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دهر   ند هريَ   آم  .
 ََ ج  ُ لآ كااااااااكد بْطااااااااَ جَ  ن   دَوَ  انااااااااو   نئلس  هاااااااالآ  يااااااااك و ناااااااا 

قدْ ِكََ ُنَْكنكً ،جْا  تََ كُّك و   وهاو  نا َ   نجَمهع  
و    ا  تََ طُّفاا  اَ  ،جااْ ر   قاادْ تّااالآ بااكنطَبْع  مل اا    نسبَتااَ
ْ  َ تااااكالله   ناَقااااونم  ب مااااك يَفااااوحل  يلآجً ماااا  د  ولادَوً جََااااَ

  نبَتَر.  
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KATAVASIA OF THE SECOND 
CANON OF THEOPHANY  

(IN TONE SIX) 

لعيدِ الظُهور  الثانين القانو كطافاسيات
 (السادِس الِإلهي )باللح 

Ode 9 (2). Magnify, O my soul, her that hath 

delivered us from the curse. 

Past understanding are the wonders of thy 

childbirth, O thou all-pure Bride, O truly 

blessed Mother! Through thee have we 

found full and perfect salvation. And framing 

thee a fitting hymn of thanksgiving, bring it 

as a gift as to a benefactor. 

َ وَ  (2) الأوديااة التاسااعة ماام يااك نفَْاام  نملكّْاا  نَر  
ْ كج. َ   نسلآ  ُيلآكنك م 

رو ل  ا   أيلآقلااك  ن اَ الله   نفكئ     نَ ّْ يك نََ جكئ    م لاد 
كَجل   نقم ُذْ قَدْ ن سْكاك ل ااك   نئلس  هلآجل  نكلآّكوَو   ،ل ُّ  نملبكََ
كْرلال نَااااك نَتااا دً  لائ ّاااكً   كَْ  ل ناااَ اَلاِاااكً ناااكم لًا  كاااَ

يلآج ْ ر  هَد  ب َ جَ  نتُّ َْ م َ  تَ  .ملَّد  
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآب   نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً وأيْضكً ب 
بَُّ  َْ َ الجوق   اْ. : يك 

َ اْ و ْ فَرْكك يك إل الشماس ِْ و َْ دْ وَاَس   : ألنْضل
 .ل ك ْ مَق ك
بَُّ  َْ َ الجوق   اْ. : يك 

رَوَ  الشماس نْر نك  نئلس  هلآجَ  نَّد  ج    نطكه  ذ  ب دَ   :
و ن دوَ  انو   ن َ    دَتَكك  جَ  ناَرَككا   نمَج دو   فكئ َّ

عْ  يَ    ن كود   ند ئ مَجَ  ناَقونهلآج  مَرْيَاَ مَعَ جَمهع   نّ د  
كك بَْ ضكً وَنلالآ َ هكت كك ن سْمََه    انو كك ونَْ ضل ََ  .أنْفل

 .: نكَ يك ََبالجوق 
مكو ا     الكا    لَآ قلو  ا   ن ب   ل نلاُّ  ََ تل ُي كاَلله  ،نلآو 

و ل  و نر  و ال ل  أيُّاك   بل  سوَ   نمَجْدَ  يلرْ   ونَكَ 
 . نلّدل     َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دهْر   ند هري  

 .: آم  الجوق 
 

Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد و الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

دو  ن مَوْط    قَدَمَهْو   ، لآ   كَ و   نرلآبلآ ُناكك  و ْ جل َُْ
  نرلآبلآ ُناَكك قلد و الله هو. 
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THE NINTH EOTHINON 
EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا التاسعة 
 ( باللحِ  الثاني)

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 

Thine Apostolic choir * with the All-holy 

Spirit; * and having breathed peace upon 

them, * Thou verily didst tell them * to bind 

and loose the sins of men; * and the eighth 

day thereafter, * Thy wounded side * and 

Thy hands didst Thou display unto Thomas, 

* with whom, we cry: Our Lord and God * 

art Thou, O Sovereign Master. 

 َِ أوْنَاْ ملْ سََّجالله   َِ و ،لو بل  دَاَسْ نَملآك  لَآ   دل   أيُّاك  ن

ا  ك ا   َِ نَفَْ  ُذْ  ول   قلدْ ل و    نئلس  م    َ   نرُّ م  سَكَ  لَ ل
س و  أو يَرْن طو   ن طكيك   اْ  أْ  يَ   لاٍ   قكئلًا نَال ََ ب

َِ تومك يَدَيْكَ وجَكْبَك. كمََ ول  يْ ون دَ ثَمكنهَج  أي كٍ  أََ

َِ هو  نربُّ و انو.   نَاْق فل ُنهكَ: أن
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

SYNAXIS (IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

يسِ يوحنَّا المعمدان إكسابوستيلاري    للقِد 
 ( الثانيباللحِ  )

The Master called thee openly * the Prophet 

who was verily * higher than all of the 

Prophets, * greater than all born of women; * 

for Him Who had been prophesied * in all 

the Prophets and the Law, * Christ God, thou 

sawest in the flesh; * Whom having 

baptized, O Prophet, * thou hast proved 

honored above all. 

  َ ْ نكً ماا  عَ شااَ كااَ َْ كً أَ ر َ جٍ  نَا هاا  دْ دَنااكاَلله  نَاالآ   دل  ب صااَ نَّااَ
 . ا   كااام مَو ن اااد   نك  َاااك   َ   نئااال اَ مااا   ،نْا هاااك    وأنَْراااَ
د   نمََاااهَ    نااا َ  رْاَ كااام  نجََاااَ َِ أَبْصاااَ كَ أَناااْ ،نااالآ
اَلله  َ اََ   ،نْا هك ل و نككمو ل كََ اْاَرو  نَكْول. ون قَْ م اد 

اْ جَمه كً. كْال  ُي كهل  ظَاَرْاَ أَشْرَفَ م 
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

THEOPHANY (IN TONE THREE) 

(**From the heights our Savior, Christ**) 

  إكسابوستيلاري الظُهور الإلَهِي  
 (باللحِ  الثَالثِ )

In the Jordan River’s streams, * the Savior, 

Who is grace and truth, * hath openly 

appeared to all * and hath enlightened them 

that once * slept in the shadow and the 

dark; * for He hath come and shone 

forth, * the Light unapproachable.  

 

رَ كاام  جل و ن ااَ ُّ  ظَاااَ وَ  نك  ْ مااَ َِ  ناا َ هاال ُ لآ  نملَ ساا  
لال   ج  وظاا  دل     كََ نكََ  نثكويَ  كم  نرُّسْمااَ ََ  ،لَْ مَجك
دْنى  رَ  نكااولَ  ناا َ لا ياال دْ أتااى وظَاااَ ول قااَ . كإناالآ  نمَوْا 

كْو.  م 
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AINOI (PRAISES) (IN TONE SIX)  (باللح  السادس) الإينوس 
Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

م َ   َ ب   و   نرلآبلآ  ب      نرلآب.  ََ كسْقل مَجٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَس  ل  نَكَ  ،نو  كم  ،نكنم   َ ب   وهل  مكو ا    لَآ  ن

 . نقلآَاه ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب   وهل يك جَمهعَ ملائ ئَق و   َ ب   وهل يك  كئ رَ قلو  ت و   
اه ل يك إ. َْ  ،نو نكَ يَس  ل  نقلآ

For the Resurrection (in Tone Six)  (باللح  السادس)للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection 

to Thy people, and in it we do trust. 

Wherefore, Thee do we praise, O our risen 

Lord; have mercy upon us. 

.  .1استيخ     ه    نمَجْدل يئَو ل ن جمهع  ألرْ َ ه 
ب   ِْ جالله ن تاااَ وَ َ هاااكوالله وق هكماااَ س بَكَ نَاااال كَ  ياااك ََبُّ  ُ لآ ِاااَ

كه ضَ  كَ يااااااك ُناَكااااااك  نكاااااالآ ب   ل و   ت  ئكنلكااااااك  كَكلَااااااَ ونَسَهااااااْ
َ مْكك.  كَكَْ

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise 

for mankind. Wherefore, as we escape 

corruption, we praise Thee, O our risen God; 

have mercy on us. 

ب   وهل كام .  2استيخ    د يَاهو    اَ َ ب   و  إَ كام ق 
ت و    .كَسَك  قلولآ

قَ َ  دْ كاااَ كَ أيُّااااك  نَااالآ   دل قاااَ ْ   ُ لآ دَكْكاااَ كْ رْدَوَْ  ن جااا   نفااا 
كَ ياااك  ب   ل َ   نفََاااكد   نلَاااَ دْ نَجَوْناااك مااا  . كاااإذْ قاااَ ر   نبَتاااَ

َ مكك.  ُنَاَكك  نكلآكه ضَ ككَْ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to 

Him, Thou art our Life and Resurrection; 

have mercy on us. 

تََ و   َ ب   وهل نَر رَ َ ب   وهل نسى مَ   .3استيخ    ّْدَ
و    .كَثْرو  نَرَمقَ 

  ْ كه ضَ مااا  و    نمََاااهَ   نكااالآ عَ   ب  و نااارُّ ب  ْ  ماااَ ن كلَاااَ
َِ هاااو َ هكتلكاااك  رلسْ ُنهاااو : أنااا و ا   ونَصاااْ ْ     ،ماااْ لاااَ

َ مْكك.  وق هكمَقلكك ككَْ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

 

َ ب   وهل  .  4استيخ    سَْ     ناوح    ل  َ ب   وهل 
ْ مكَ  و نّ ثكََ    . وبكنم 
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Thou hast risen from the tomb in three days, 

as it was written, O Christ, and hast raised 

with Thee our ancestors. Wherefore, 

mankind doth glorify Thee and praise Thy 

Resurrection. 

َ  أيُّاااك  قاا  كٍ  نَمااك نل ج  أياالآ ر  ن ثَلاثااَ اااْ َ   نَّ َِ ماا  دْ قلمااْ نَّااَ
لْ  كْ د دَنك  نااااا  ن كَ جااااا  كَ أجاااااْ َِ مَ اااااَ  نمََاااااه ل  وأقَماااااْ

ب   ل ق هكمَقَك. ََ اَلله ويل دل   نبَتَر  يلمَج  

For the Theophany of Christ in Tone One   ل باللح ِ ) للظهورِ الإلَهِي  ( الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Christ our God, Who is Light of Light, God 

manifest, hath shone forth to the world. Let 

us, O nations, worship Him. 

. َ ب   وهل   .5استيخ    َ ب   وهل بكنطاْا  و نمَصكف 
رَب.  بك،وتكَ  وآنج   نطلآ

ْ  نااوٍَ    انااوَ ُ لآ  نمََااهَ  ُناَكااك  ناا َ هااوَ نااواَلله ماا 
رَ قاااااَ  ول أيُّااااااك  نراااااكه  دْ ناااااَ جل رَحَ ن سْ اااااكنَا   كَسْكََاااااْ دْ أَشاااااْ

  نتُّ وب.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

How shall we servants fittingly honor Thee, 

O Christ Master? For by water Thou didst 

renew us all. 

ب   وهل  .6اساااتيخ   كو     اااَ كََ ماااكا   نصاااُّ ب   وهل ل   اااَ
. ََب      نرلآب  ََمجٍ كَسْقل كو    نقلآاْس ا   ناُّ نَ  ب صل
كَ نَمااااك يَس اااا ل  فَ نلئَر  ماااال   نَ ااااْ ل أيُّاااااك  نمََااااه ل  نَهااااْ

دْتَكك  دلآ دْ جاااااَ هاااااكه  قاااااَ كَ بكنم   ن ا ااااادَ أيُّااااااك  نَااااالآ   دل  ،نااااالآ
 جَمه كً.

Verse 7. The sea beheld and fled; Jordan 

turned back. 

When Thou wast baptized in the Jordan, O 

our Savior, Thou didst sanctify the courses 

by the laying of Thy servant’s hand upon 

Thee, healing the sufferings of the world. 

Wherefore, great is the mystery of Thy 

dispensation. O Lord, Lover of mankind, 

glory to Thee. 

جَعَ   .7استيخ    دَ ل  و ، كاربَ  أَى   نب رل 
   .ُنى  نوَ 

 َِ دل     قَدلآ ااااْ كك كاااام  ،لَْ دْاَ يااااك ملَ س  صااااَ ك  نْقَمااااَ نماااا 
َِ آلاَ   فَْ  كَ  وشاااَ د  نَسهاااْ د   نَ ااااْ ع  ياااَ ََ ل وَضاااْ  نمَجاااك
دْل ر اَلله أيُّااااك  نااارلآبُّ  نمل ااا  ُّ  رُّ تاااَ  ن اااكنَا. كََ راااهاالله  ااا 

  نبَتَرَ   نمَجْدل نَك.
Verse 8. What aileth thee, O sea, that thou 

fleddest? And thou, Jordan, that thou didst 

turn back? 

َِ   .8اسااااتيخ   دْ هرَنَااااْ رل قااااَ  مااااك نااااكَ أيُّاااااك  نبَ ااااْ
َ  ؟ َِ ُنى  نو  ْ ََج  َْدل ُّ ن اَ  َِ يك أل  وأن
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The true Light hath appeared, granting 

illumination to all. And Christ transcending 

all purity is baptized with us, charging the 

water with sanctity for the purification of 

souls. Wherefore, the thing apparent is 

earthly, but its significance transcendeth the 

heavens; for by washing salvation is attained, 

by water the Spirit, and by immersion ascent 

to God. Wherefore, great are Thy works, O 

Lord, glory to Thee. 

ق ككََوَ  كَ ل  لا اْ ُ لآ  نكوََ  نَ  هّملآ قَدْ ظَاَرَ  كَاوَ يَماْ
طَب غل  الآ طَااااكََوٍ  يَصاااْ ن سْجمهاااع. و نمََاااه ل  نفاااكئ  ل نااال
َْ كام  نماك    فَهَجَْ سالول تَطْا اارً   دي مََ كاك  كََ االثُّ  نقلآّاْ

رَ  . ُ لآ  ،مااااااْ م   ونئاااااا  لآ ن سْكفااااااو   ضاااااا   نرااااااكه رَ أَْ
ال  ا  يَْ صال مكو ا. ُذْ ُنلآول بكنَ َاْ لَآ مَفْاومَول يَفوحل  ن
ت ّااك ل  ْ   لاَْ لاصل  ونكنمااك    ناارو ل  ونااكنقَْ طه  ن ااَ

 نَْ وَ إ. كََ ج بَجالله أنْمكنلكَ يك ََبُّ   نمَجْدل نَك.

THE DOXASTICON OF THE SYNAXIS 

(IN TONE SIX) 

  يوحنَّا المعمدانا للسابِقِ ذُكص
 (سادِ السَّ باللحِ  )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast come from the suffering of 

barrenness, O Baptizer, an angel and a 

dweller in the wilderness from the age of 

swaddling clothes, appearing as the seal of 

all the Prophets; for He Whom they beheld 

in sundry manners, foretelling Him by 

symbols, thou wast worthy to baptize in the 

Jordan. And thou didst hear from heavenly a 

fatherly voice testifying to His Sonship; and 

thou didst see the Spirit in the likeness of a 

dove attracting the voice of the One 

baptized. Wherefore, O thou who art greater 

than all the Prophets, cease not to intercede 

for our sakes, who celebrate thy memorial in 

faith. 

 . نمَجْدل نلاب  و ال   و نرو    نّدل 
ج    ر يااالآ ّْ َ   َ،وْجاااكع   ن ل كب غل مااا  َِ أيُّااااك  نصااا  دْ و كَ اااْ نَّاااَ
رْاَ  ج  وَظَااَ فْرَ ملكْ ل نَاْد   ،قْم طاَ  مَلاككً و كك ككً  نَّ

إ لآ ذ اَلله  نااا َ شاااكهَدَهل  . كاااَ جَ جمهاااع   ،نْا هاااك   اكت ماااَ
و  ل رلماواٍ   رَاو  با  بَّو  كَئاَ جٍ  و اَ أونن كَ ب نو عٍ ملْ قَس فاَ
دل .  دَهل كاااااااام  ،لَْ َِ أَْ  تلَ ماااااااا   َِ أَنااااااااْ قَ هَسْ د    ااااااااْ قااااااااَ
و .  تا  دً  ل الكلولآ ي كً  شكه  وْتكً ألَو  َِ مك    لَآ َ   ن َِ م   ْ وََ م 
وْاَ ُنى  بكً  نصلآ َِ  نروَ  ل اَْ نَج  َ مكمَجٍ  ملجْقَ   وََأَيْ
جً  لا  ال  ،نْا هاك   نككاالآ وَ أنْراَ ْ  هال طَب غ. فَهاك ماَ  نملصاْ
اَلله  ْ ككََ ْ  أَجْس كااك  نَ ااْ ل  نمل هماا َ  تااَ ف   كً ماا  َ لْ ملقَتااَ تااَ

 ب إيمك .
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

 

 .  َ  ونالآ أو ٍ  وإنى دهر   ند هري . آم  
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Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

ا    ناَرَككا   يك و ن دَوَ  انَو    ِ  ه مَ  نفكئ َّجل نَسى نل أَن
د    نَ  َ    َ طَج   نملقَجَ ا َ ِ ل و        َ، لآ  نجَ هاَ قَد  ل

وََ و  َ    بكدَا   و نسلآ كَجَ  ثكن هَجً   مَ  ن  دل وَآدََ   م كك   
كَس َ ن كَ   َ   كك.  قَد  وَنَ  ل    َِ ألم  و نمَواَ   نَ قََِّ  
كك  يك   ُنَال أَيُّاك  نمََه ل   َِ أَن ب   ل هكت ف  : ملبكََاللهالله  ََ نل

رلآ   نمَجدل نَك.  مَ  هَئَ    ل
 

THE GREAT DOXOLOGY 

 (IN TONE SIX) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 (السادسباللحِ  )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كم   لله   رَ  نكوَ   نمَجْدل  ملرا  يك  نَكَ   نمَجْدل 
وكم  نك ك     لا ل   لَآ ونسى  ،َْب   ن  نَ لا    

ر و.  ََ   نمَ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

اَلله  نَتْ لرلاَلله م ْ    دل دل نَكَ نلمَج   جل َْ كَ  نَ َ نل كَ نلبك ب   ل ََ نل
 أجا  نرها  جَلال  مَجْد الله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َُّ   انول    بل  مكو لَآ أيُّاك  نرلآبُّ  نمَس كل   ن
. أيُّاك  نرلآبُّ  الْ ل  نوَ  دل  يك يََوعل   نضكب طل  نئلا 

و ل  نلّدل .   نمََه ل  ويك أيُّاك  نر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك   يك  لَ    ب    َ مَاَ إ   يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انول  
اَطكيك   َ ك عَ  يك  َ مْكك   اط نج   ن كنَا   َْ َ ك عَ 

  ن كنَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

يم      ب   نَْ   لْ  أيُّاك  نجكن  تَضَرُّنَكك  تَّالآاْ 
َ مْكك.  و َْ

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

 

وَْ دَاَلله  نرلآبُّ   َِ أنْ قلدُّو الله   وَْ دَاَلله   َِ أنْ ،نلآكَ 
 يََوعل  نمََه ل  كم مَجْد  إ    ب   آم  . 
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ُنى  ،لَد    وألَ ب   ل  ْ مَكَ  كَ   َ نل ألبك يَوٍ   نلا    كم 
 وإنى ألَد   ،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ب    ر  ه    نَ و    كم   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  أه  
 اَط نجٍ. 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

 ََ يك   َِ أنْ دالله ملبكََاللهالله  وملمَجلآ بلآ الله  ََ وَمل آبكئ كك   ُنوَ  بُّ 
  ْ ملكَ ُنى  ،لد   آم  .

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 

ْ مَقلكَ نسَْ كك  نَم ثْا   ت  ئكن كك نَسهك.  ن قَئلْ  يك ََبُّ ََ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 

ّوقَك.  َِ يك ََبُّ نَس  مْكم  ل  )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك كم ج اٍ وج اٍ  أنك قسْ كْ ََبُّ مَسْجً  نل يك 
لِ  نْ اَط  قد  نَفَم ،نلآكم  َ مْكم و شْف   ََبُّ  َْ يك 

 ُنهك. 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ضَكاَلله   أنْمَاَ  أْ   كََ س  مْكم  نج ال  ُنهكَ  ََبُّ  يك 
َِ هلوَ ُنام.  ،نلآكَ أن

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

. ْ  ق اَس كَ نْ َ   ن هكو   ون كوَ اَلله ن كي ل  نكوَ  ، لآ م 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

ْ مَقَكَ نسى  ن ي  ي ر كونَكَ.  طْ ََ لَ  ككب

َ   قلد و الله  ن َ لا يموال  قلد و الله إل  قلد و الله  نّو
ََ مْكك.   )ثلاثكً(  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

 . و    نلّدل     نمَجْدل ن لاب  و ال   و نر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

   َ  ونلالآ أو ٍ  وإنى دَهْر   ند ه ريَ   آم  . 

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك ََ  قلد و الله  ن َ لا يَموال  
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَموال  لا  قلد و الله  ن َ  قلد و الله  نَّوَ    إل   قلد و الله 
َ مْكك.  َْ   

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (باللحِ  الثامِ )طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

َ نكطكا    َِ وقَطلآْ  اْر    م َ   نَّ ََبُّ  يك   َِ قلمْ ُذْ 

ْ اَ  نئلالآ  وأنَّْ َِ  لئومَجَ  نمَوْا    َ سَاْ  نجَ ها  

س كَ  ن رل ل ذ تَكَ  أظْاَرْاَ  ونم ك  ك  كس   نَ دو    م ْ  

َ لامَكَ  اْ  ل ا   َِ ومَكَْ  ُنى  نئ ر او    اْ  َ سْقَال َْ أَ

َْ ونَج  يك جَ ياَ  نرلآْ مَج  وَْ دَالله.  ن سْمَ
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